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IMPORTANT SAFEGUARDS

When using this electrical appliance, basic safety precautions should always be followed,
including the following:

1. Read all instructions.

2. Before using check that the voltage indicated on the product corresponds with the voltage of
your electrical outlet.

3. Do not let cord hang on hot surface or over edge of table or counter.

4. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance
malfunction or has been damaged in any manner. Return the appliance to the nearest
authorized service facility for examination, repair or adjustment.

5. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent
or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

6. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

7. Avoid contacting the moving parts.

8. Keep hands and utensils out of container while blending to reduce the risk of severe injury
to persons or damage to the blender. A scraper may be used but must be used only when the
blender is not running.

9. The use of attachments not recommended or sold by manufacturer may cause fire, electric
shock or injury.

10. Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off parts, and before
cleaning. To disconnect, turn any control to “off”, then remove plug from wall outlet by
grasping the plug, not the cord.

11. To reduce the risk of injury, never place blade assembly on motor unit without the jar
properly attached.

12. This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of reach
of children.

13. Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.

14. Do not leave the machine on unattended.

15. When removing the blender from the motor unit, wait until the blades have completely
stopped.

16. Always operate blender with cover in place.

17. Always use the appliance on a secure, dry level surface.

18. Never place this appliance on or near a hot gas or an electric burner or where it could touch
a heated appliance.

19. Do not use outdoors.

20. Do not use appliance for other than its intended use.

21. Do not operate without this cover in place;

22. Avoid any contact with blades or moveable parts.

23. Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or
approaching parts that move in use.



24. Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended and before
assembling, disassembling or cleaning.

25. This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

— staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

— farm houses;

— by clients in hotels, motels and other residential type environments;

— bed and breakfast type environments.

26. Care shall be taken when handling the sharp cutting blades, emptying the bowl and during
cleaning.

27. Be careful if hot liquid is poured into the appliance as it can be ejected out of the appliance
due to a sudden steaming.

HOUSEHOLD USE ONLY

KNOW YOUR BLENDER 1

Small jar of—}

Jar cover C——

Glass jar | y )
4

Blade base assembly

Jar cover seal ring

Jar base

Switch botton ¢ »';;:,,_,

Motor unit —m88



Small jar — __ T°T
Jar cover ———3

Glass Jar

Blade base asm

Jar cover
seal ringl

Jar base

KNOW YOUR BLENDER 2
SWITCH BOTTON

Fig.2
HOW TO USE

Before initial use

1. Before first use, unpack the appliance and place all parts on a horizontal surface.

2. The jar assembly (including the measure cup, lid, seal ring 1, jar, seal ring 2, blade assembly and
jar base) has already been assembled into the motor unit. Disassemble to wash all detachable parts
except the motor unit. Refer to the latter chapter CARE AND CLEANING.

3. Once all pieces have been cleaned and dry thoroughly, reassemble.

1) Invert the jar onto a level surface, holding the jar handle, put the seal ring 2 and blade assembly
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onto the jar base bottom and secure the blade assembly by turning it anti-clockwise until tight (See
Fig.3)
2) Reposition the jar assembly with its opening upwards. Wrap the seal ring 1 around the lid bottom
and put the lid onto the jar assembly. Place the measure cup exactly into the lid by fitting the small
projection on the both sides of the cup into the slots of the lid and turning the cup clockwise until tight.
(See Fig.4)

3) Finally, place the assembled jar onto the motor unit by aligning the strip on the assembled jar
bottom. (See Fig.5)

CAUSION: Jar and jar base is now secure. Do not try to twist the jar and jar base onto motor unit

How to use

1. Peeled or cored the fruit or vegetables and then cut it into small dices.

2. Place the food to be blended into the jar (See Fig.6). Usually, certain amount of purified water has
to be added to facilitate the smooth running of appliance. The proportion of the food and water is
2:3.The amount of mixture should not exceed the max level as indicated on the jar.

3. WARNING: When attempting to blend hard fruit or hard vegetables, cut into small pieces before
blending. Ensure that the dial is set to the highest Speed (Speed 6) before commencing. If the
speed is set too low, the motor will get damaged due to insufficient torque (high speed rotation).
When the motor speed is too slow for the product that it is attempting to blend, set it to a higher
speed in order to increase the rotation speed or switch the unit off to prevent motor damage.

RECIPE

FOOD TYPE SPEC WEIGHT SPEED

Carrot (apple, pear . Carrot: 600g
Cut into 15mm*15mm*15mmm

High d
etc) Water: 900g 19h spee




Note: never use boiling liquids or run the appliance empty.

4. Put the lid on the jar. Be sure the measuring cup is in place.

5. Plug the power cord into a standard wall outlet.

6. Choose to the appropriate speed setting for your task. (Please stir food at the highest speed,
not at low speed).

7. For quick or delicate blending tasks, press the key to “P2” position and hold for a few seconds and
then release, the key will reset to “OFF” position automatically. Operate several times until the
consistence you want is obtained

8. If you want to add ingredients while the blender is working, remove the measuring cup and place
through the lid opening. (See Fig.7)

9. When crushing ice or hard food, keep one hand firmly on the lid.

10.When the consistence you desire is obtained, press the key to “OFF” position.

Note: 1) For each use, the consecutive operation time should not exceed 2 minutes. At least 10
minutes rest time must be maintained between two continuous cycles, let the unit cool to room
temperature before performing next operation cycle.

2) If you want to stop the machine during operation, press the key to “OFF” position anytime.

o —— Before blending, add During blending, add the
- > food to be blended ——— ingredient through the lid
. — into the jar. Opening_

Fig.6 Fig.7

Important operating tips

* For best circulation of food that are to be blended with some liquid, pour the liquid into the jar first,
then add solids.

» Some of the tasks that cannot be performed efficiently with a blender are: beating egg whites,
whipping cream, mashing potatoes, grinding meat, mixing dough, extracting juice from fruit and
vegetable

* The following items should never be placed in the unit as they may cause damage: bones, large
pieces of solid, frozen food, or tough foods such as turnips.

« To crush ice, add up to 6 ice cubes. If more ice is needed, remove the cup and add cubes one by
one through the lid opening.

CARE AND CLEANING

This product contains no user serviceable parts. Refer service to qualified service personnel.

1. Before cleaning, unplug the blender.

2. Always wash immediately after use for easier cleaning. Don't let food dry on the jar assembly as
this will make cleaning difficult.

3. Pour a little warm soapy water into the jar and turn the knob to P position for a few seconds. And
then empty the jar.

4. Dismantle all detachable parts. Lift the jar assembly off the motor unit. To detach the blade
assembly by turning it clockwise from the jar base bottom, and remove the seal ring 2 and blade
assembly (see fig.8). In addition, detach the jar cover seal ring 1 from the jar cover.



Fig.8

5. Rinse the measure cup, lid, seal ring 1, jar, seal ring 2 and blade assembly by hands or in a
dishwasher and then dry. They are dishwasher safe components, but the temperature setting
shall not exceed 70°C.

6. Brush the blade clean using warm soapy water, then rinse thoroughly under the tap. Don’t touch
the sharp blades, handle carefully. Don’t immerse the blade assembly in water. Leave to dry
upside down away from children.

7. Wipe the motor unit with a damp cloth and dry thoroughly. Remove the stubborn spots by rubbing
with non-abrasive cleaner. If liquids spill into the motor unit; first unplug the unit, then wipe with a
damp cloth and dry thoroughly.

CAUSION

1) Do not immerse the motor unit in liquid to prevent the risk of electric shock.
2) Do not use rough scouring pads or cleansers on parts or finish.

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product should not be disposed with other

household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the

environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To
return your used device, please use the return and collection systems or
contact the retailer where the product was purchased. They can take this
product for environmental safe recycling.
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IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA

Quando si utilizzano gli apparecchi elettrici, € necessario seguire sempre le precauzioni di
base, come seguenti:

1. Leggere tutte le istruzioni.

2. Prima dell'uso, verificare sempre che la potenza elettrica della presa di corrente corrisponda a
quella dell'apparecchio.

3. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo di un tavolo o di un bancone o che tocchi una
superficie calda.

4. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo o una spina danneggiati o dopo il malfunzionamento
dell'apparecchio o se € stato danneggiato in alcun modo. Portare lI'apparecchio al servizio autorizzato
piu vicino per controllarlo, ripararlo o regolarlo.

5. Se il cavo d’alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di
assistenza o da personale qualificato per evitare rischi.

6. Una stretta supervisione € necessaria quando l'apparecchio viene utilizzato da o vicino ai bambini.
7. Evitare i contatti con le parti in movimento.

8. Tenere le mani o altri utensili lontano dal contenitore quando I'apparecchio € in uso per ridurre i
rischi di infortunio alle persone o danneggiamento del frullatore. Puo essere usato un raschietto, ma
deve essere usato solo quando il frullatore non & in funzione.

9. L'uso degli accessori diversi da quelli raccomandati o venduti dal produttore pud causare incendi,
scosse elettriche o lesioni.

10. Assicurarsi che il controllo sia disattivato prima di collegare il cavo alla presa a muro. Per
disconnettere, impostare il controllo su OFF e quindi rimuovere la spina dalla presa a muro, tenendo
la spina, non il cavo.

11. Per ridurre il rischio di lesioni, hon posizionare mai il gruppo lame sul motore senza il contenitore
correttamente collegato.

12. Questo apparecchio non deve essere usato dai bambini. Tenere l'apparecchio e il suo cavo fuori
dalla portata dei bambini.

13. Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali 0 mancanza di esperienza e conoscenza se sono stati supervisionati o istruiti sull'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e se comprendono i pericoli coinvolti. | bambini non devono giocare
con l'apparecchio.

14. Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre € in funzione.

15. Durante la rimozione del frullatore dall'unita motore, attendere fino a quando le lame si sono
completamente arrestate.

16. Utilizzare sempre il frullatore con il coperchio in posizione.

17. Utilizzare sempre l'apparecchio su una superficie piana e sicura.

18. Non posizionare mai questo apparecchio sopra o vicino a un gas caldo o un bruciatore elettrico o
dove potrebbe toccare un apparecchio riscaldato.

19. Non usare all'aperto.

20. Non utilizzare I'apparecchio per scopo diverso da quello previsto.

21. Non operare senza coperchio in posizione;



22. Evitare qualsiasi contatto con lame o parti mobili.

23. Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione prima di cambiare gli accessori o
avvicinarsi alle parti in movimento.

24. Scollegare sempre I'apparecchio dall'alimentazione se lasciato incustodito e prima del montaggio,
smontaggio o pulizia.

25. Questo apparecchio € destinato ad essere utilizzato nelle applicazioni domestiche e simili, come:
- aree di cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- case coloniche;

- dai clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo residenziale;

- ambienti di tipo bed and breakfast.
26. Si deve prestare attenzione quando si maneggiano le lame affilate, si svuota il contenitore e
durante la pulizia.

27. Fare attenzione se nell'apparecchio viene versato del liquido caldo poiché puo essere espulso
dall'apparecchio a causa di un vapore improwviso.

SOLO USO DOMESTICO
CONOSCERE IL SUO FRULLATORE 1

Piccolo contenitore P [-,
Coperchio del contenitore o S—
Contenitore di vetro } f
\ ,
S
»
Base del gruppo lame AR

Anello di tenuta

Base del contenitore =

Pulsante

Motore

Figura 1
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COME USARE

Prima dell’uso iniziale
1. Prima del primo utilizzo, disimballare I'apparecchio e posizionare tutte le parti su una superficie

orizzontale.

2. 1l gruppo del vaso (compreso il misurino, il coperchio, I'anello di tenuta 1, il contenitore, l'anello di
tenuta 2, il gruppo lame e la base del contenitore) € gia stato assemblato nell'unita motore. Smontare
per lavare tutte le parti staccabili tranne I'unita motore. Fare riferimento al capitolo CURA E PULIZIA.



3. Una volta che tutti i pezzi sono stati puliti e asciugati accuratamente, rimontare.

1) Capovolgere il contenitore su una superficie piana, tenendo la maniglia del contenitore, mettere
I'anello di tenuta 2 e il gruppo lame sul fondo della base del contenitore e fissare il gruppo lame
ruotandolo in senso antiorario fino a serrarlo (Vedere Fig.3)

2) Riposizionare il gruppo del contenitore con la sua apertura verso l'alto. Avvolgere l'anello di
tenuta 1 attorno al fondo del coperchio e mettere il coperchio sul gruppo del contenitore. Posizionare
il misurino esattamente nel coperchio, inserendo la piccola sporgenza su entrambi i lati del misurino
nelle fessure del coperchio e ruotando il mesurino in senso orario fino a serrarlo. (Vedi Fig.4)

3) Infine, posizionare il contenitore assemblato sull'unita motore allineando la striscia sul fondo del
contenitore assemblato. (Vedi Fig.5)

ATTENZIONE: Il contenitore e la base del contenitore ora sono sicuri. Non provare a torcere il
contenitore e la base del contenitore sull'unita motore.

= >

Figura 4

Come usare

1. Sbucciare la frutta o la verdura o toglierne e tagliarla a cubetti.

2. Mettere il cibo da miscelare nel contenitore (Vedi Fig.6). Di solito, € necessario aggiungere una
certa quantitd di acqua purificata per facilitare il corretto funzionamento dell'apparecchio. La
proporzione del cibo e dellacqua € 2: 3. La quantita di miscela non deve superare il livello
massimo come indicato sul contenitore.

3. AVVERTENZA: Quando si tenta di miscelare frutta dura o verdura dura, tagliare a pezzetti piccoli
prima di frullare. Assicurarsi che la manopola sia impostata sulla massima velocita (velocita 6)
prima di iniziare. Se la velocita & impostata su un valore troppo basso, il motore si danneggera a
causa di una potenza insufficiente (rotazione ad alta velocita). Quando la velocita del motore e
troppo bassa per il prodotto che sta tentando di miscelare, impostare su una velocita piu alta per
aumentare la velocita di rotazione o spegnere I'apparecchio per evitare danni al motore.



RICETTA

TIPO DI CIBO ISTRUZIONE PESO VELOCITA
Carota (mela, pera Tagliare a pezzi Carota: 600 .
( P g P 9 Alta velocita

ecc) 15mm*15mm*15mmm Acqua: 900g

Nota: non usare mai liquidi bollenti o far funzionare I'apparecchio vuoto.

4. Mettere il coperchio sul contenitore. Assicurarsi che il misurino sia in posizione.

Collegare il cavo di alimentazione a una presa a muro standard.

6. Scegliere I'impostazione di velocita appropriata per l'attivita. (Si prega di mescolare il cibo alla
massima velocita, non a bassa velocita).

7. Per operazioni di miscelazione rapide o delicate, premere il tasto sulla posizione "P2" e tenerlo
premuto per alcuni secondi, quindi rilasciare, il tasto si ripristinera automaticamente in posizione
"OFF". Operare piu volte fino a ottenere la consistenza desiderata.

8. Se si desidera aggiungere degli ingredienti mentre il frullatore & in funzione, rimuovere il misurino
e aggiungere gli ingredienti attraverso I'apertura del coperchio. (Vedi Fig.7)

9. Quando si schiaccia il ghiaccio o il cibo duro, tenere una mano saldamente sul coperchio.

10.Quando si ottiene la consistenza desiderata, premere il tasto su "OFF".

Nota: 1) Per ogni utilizzo, il tempo di funzionamento consecutivo non deve superare i 2 minuti. €
necessario mantenere almeno 10 minuti di riposo tra due cicli continui, lasciare raffreddare l'unita a
temperatura ambiente prima di eseguire il ciclo di funzionamento successivo.

2) Se si desidera arrestare la macchina durante il funzionamento, premere il tasto su "OFF" in
qualunque momento.

o

Prima di frullare, Durante la miscelazione,
aggiungere del cibo — aggiungere l'ingrediente
nel contenitore. o / attraverso l'apertura del
¢ i coperchio.
S o
T [,

Figura 6 Figura 7

Consigli operativi importanti

- Per una migliore circolazione del cibo che deve essere miscelato con un po 'di liquido, versare
prima il liquido nel contenitore, quindi aggiungere i solidi.

- Alcuni dei compiti che non possono essere eseguiti in modo efficiente con un frullatore sono:
sbattere albumi, panna da montare, schiacciare le patate, macinare la carne, impastare la pasta,
estrarre il succo da frutta e verdura

- | seguenti oggetti non dovrebbero mai essere collocati nell'unita in quanto potrebbero causare
danni: ossa, grandi pezzi di alimenti solidi, surgelati o alimenti resistenti come le rape.

- Per schiacciare il ghiaccio, aggiungere fino a 6 cubetti di ghiaccio. Se & necessario piu ghiaccio,
rimuovere il misurino e aggiungere i cubi uno alla volta attraverso I'apertura del coperchio.

CURA E PULIZIA

Questo prodotto non contiene parti riparabili dall'utente. Rivolgersi all'assistenza tecnica al
personale di assistenza qualificato.
1. Prima di pulire, scollegare il frullatore.



2. Lavare sempre immediatamente dopo l'uso per facilitare la pulizia. Non lasciare che il cibo si
asciughi sul contenitore, in quanto cio rendera la pulizia difficile.

3. Versare un po 'di acqua calda e sapone nel contenitore e girare la manopola in posizione P per
alcuni secondi. E poi svuota il contenitore.

4. Smontare tutte le parti staccabili. Sollevare il gruppo del contenitore dall'unitd motore, Per
rimuovere il gruppo lame dovrebbe essere rotato in senso orario dal fondo della base del contenitore
e rimuovere l'anello di tenuta 2 e il gruppo lame (vedere fig.8). Inoltre, staccare I'anello di tenuta del
coperchio dell’anello di tenuta 1 dal coperchio del contenitore.

Fig.8
1. Risciacquare il misurino, il coperchio, I'anello di tenuta 1, il contenitore, l'anello di tenuta 2 e il
gruppo lame con le mani o in una lavastoviglie e asciugarli. Sono componenti lavabili in
lavastoviglie, ma I'impostazione della temperatura non deve superare i 70 °C.

2. Spazzolare il gruppo lame con acqua calda e sapone, quindi risciacquare abbondantemente sotto
il rubinetto. Non toccare le lame affilate, maneggiare con cura. Non immergere il gruppo lame
in acqua. Lasciare asciugare a testa in giu lontano dai bambini.

7. Pulire l'unitd motore con un panno umido e asciugare accuratamente. Rimuovere le macchie
ostinate sfregando con un detergente non abrasivo. Se i liquidi si versano nell'unita motore; prima
scollegare I'unita, quindi pulire con un panno umido e asciugare accuratamente.

ATTENZIONE
1) Non immergere il motore nei liquidi per evitare il rischio di scosse elettriche.
2) Non utilizzare spugne abrasive o detergenti ruvidi su parti o finitura.

Smaltimento corretto di questo prodotto

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere smaltito con
altri rifiuti domestici in tutta 'UE. Per evitare possibili danni all'ambiente o
alla salute umana derivanti dallo smaltimento incontrollato dei rifiuti,
riciclarlo responsabilmente per promuovere il riutilizzo sostenibile delle
risorse materiali. Per restituire il dispositivo utilizzato, utilizzare i sistemi di
restituzione e raccolta o contattare il rivenditore presso il quale é stato
acquistato il prodotto. Possono prendere questo prodotto per il riciclaggio
sicuro per 'ambiente.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung von Elektrogeraten sollten stets grundlegende VorsichtsmalRnahmen getroffen werden,
einschlieBlich der folgenden:

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung der ordnungsgemal® installierten Steckdose mit der Angabe auf
dem Typenschild Gbereinstimmt.

3. Lassen Sie das Kabel nicht tiber die Kante des Tisches oder der Theke hangen oder heile Oberflachen
beruhren.

4. Benutzen Sie das Gerét niemals nach einer Fehlfunktion, wenn das Netzkabel bzw. der Netzstecker defekt
ist oder wenn es auf eine andere Weise beschadigt wurde. Um Gefahrdungen zu vermeiden diirfen Reparaturen
am Gerat, wie z.B. eine beschadigte Zuleitung austauschen, nur durch einen authorisierten Kundendienst
vorgenommen werden.

5. Wenn das Netzkabel des Standmixers beschadigt ist, muss es durch den Hersteller oder seinen Kundendienst
oder eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden

6. Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt, wenn es von Kindern oder in der Nahe von Kindern verwendet
wird.

7. Bertihren Sie niemals sich bewegende Gerateteile und versuchen Sie nie, sich bewegende Gerateteile mit
der Hand oder durch andere Gegensténde zu stoppen.

8. Beruhren Sie die Messer nicht mit bloRen Handen, die Messer sind sehr scharf. Verletzungsgefahr!

9. Die Verwendung von Zubehdrteilen, die nicht vom Hersteller des Gerats empfohlen werden, kann zu
Verletzungen fiihren.

10. Wenn Sie den Standmixer nicht benutzen, ihn unbeaufsichtigt lassen, ihn reinigen oder eine Stérung
auftritt und bevor Sie Zubehérteile anbringen oder entfernen, schalten Sie den Standmixer immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

11. Vorsicht beim Umgang mit den scharfen Schneidmessern sowie beim Leeren des Krugs und beim Reinigen.
12. Dieser Standmixer darf nicht von Kindern benutzt werden. Halten Sie den Standmixer und das Netzkabel
von Kindern fern

13. Dieser Standmixer kann von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezlglich des
sicheren Gebrauchs des Standmixers unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden
haben.Kinder diirfen nicht mit dem Standmixer spielen.

14. Lassen Sie den Standmixer wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

15. Lassen Sie Teiles des Geréts und den Inhalt immer zu einem vollstdndigen Stopp kommen, bevor Sie es
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reinigen oder Teile entfernen.

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

Das Gerat immer mit geschlossenem Deckel betreiben.

Stellen Sie den Standmixer auf einer ebenen, trockenen und rutschfesten Arbeitsflache auf.
Stellen Sie den Standmixer nie auf oder in der Nahe von heif3en Oberflachen ab

Benutzen Sie das Gerdat nicht im Freien.

Benutzen Sie das Gerat nur zu seinem bestimmten Zweck

Das Gerat immer mit geschlossenem Deckel betreiben.

Beriihren Sie niemals sich bewegende Gerdateteile

Vor dem Auswechseln von Zubehor oder Zusatzteilen, die im Betrieb bewegt werden, muss das Gerét

ausgeschaltet und vom Netz getrennt werden.

24.
25.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerét nicht benutzen und bevor Sie es reinigen

Dieses Gerét ist fir den Gebrauch im Haushalt und &hnlichen Anwendungen bestimmt, z.B.

- Kiichen in Geschéften, Buros und anderen Arbeitsumgebungen;

- Bauernhduser;

- in Hotels, Motels und anderen Unterkiinfte;

- Bed & Breakfast-Unterkiinfte

26.

Vorsicht beim Umgang mit den scharfen Schneidmessern sowie beim Leeren des Krugs und beim

Reinigen.

27 Vorsicht ist beim Einfillen heiRer Fllssigkeiten in einen Mixer geboten, da die Flissigkeit in Form einer

plotzlichen Dampfschwade wieder aus dem Gerdt ausgestofen werden konnte.
NUR HAUSHALTSVERWENDUNG

LERNEN SIE IHREN STANDMIXER KENNEN 1

kleiner Behélter _&:_r;__
Deckel o —
Glasbehalter ' & y |
4 .‘
4
Messerbaugruppe B L

Dichtring

Standful® —



Bedienfeld EE@ '
Motor —

kleiner Behalter _U
Deckel g

Glasbehalter

Messerbaugruppe

Dichtring

Standful

LERNEN SIE IHREN STANDMIXER KENNEN 2

BEDIENFELD

Abb. 2



Inbetriebnahme

Vor der Erstinbetriebnahme

1. Nehmen Sie den Standmixer aus der Verpackung und legen Sie alle Teile auf eine ebene Flache.

2. Die Behdlterbaugruppe (einschlieBlich Messbecher, Deckel, Dichtungsring 1, Behélter, Dichtungsring 2,
Klingenbaugruppe und Behélterboden) wurde bereits in die Antriebseinheit eingebaut. Demontieren, um alle
abnehmbaren Teile auBer der Antriebseinheit zu reinigen. Siehe letztes Kapitel PFLEGE UND REINIGUNG.
3. Nach dem Reinigen und Trocknen aller Teile wieder zusammensetzen.

1) Drehen Sie den Behdlter auf eine ebene Fldche, halten Sie den Griff des Behdlters fest, setzen Sie den
Dichtungsring 2 und die Messerbaugruppe auf den Behélterboden und sichern Sie die Messerbaugruppe durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn, bis sie festsitzt.  (Siehe Fig.3)

2) Positionieren Sie die Behalterbaugruppe mit der Offnung nach oben. Drehen Sie den Dichtungsring 1 um den
Deckelboden und setzen Sie den Deckel auf den Behélter. Setzen Sie den Messbecher genau in den Deckel,
indem Sie den kleinen Vorsprung auf beiden Seiten des Bechers in die Schlitze des Deckels einsetzen und den
Becher im Uhrzeigersinn drehen, bis er fest sitzt. (Siehe Fig.4)

3) Zum Schluss stellen Sie den zusammengesetzten Becher auf die Motoreinheit, indem Sie die Streifen auf den
zusammengefiigten Behalterboden ausrichten. (Siehe 5)

URSACHE: Die Basis und der Behélter sind jetzt sicher. Versuchen Sie nicht, den Behélter und die

Behalterbasis auf der Motoreinheit zu drehen.




Verwendung

1. Obst oder Gemdise schalen, entkernen und in kleine Wiirfel schneiden.

2. Legen Sie die zu mischenden Lebensmittel in den Behalter (sieche Abb.6). Normalerweise muss eine
bestimmte Menge Wasser hinzugefiigt werden. Das Verhaltnis von Mixgutund Wasser betréagt 2: 3.

3. WARNUNG: Wenn Sie versuchen, hartes Obst oder Gemdise zu mischen, schneiden Sie es in kleine Stuicke.
Stellen Sie sicher, dass der Drehregler auf die héchste Geschwindigkeit (Geschwindigkeit 6) eingestellt ist,
bevor Sie beginnen. Wenn die Drehzahl zu niedrig eingestellt ist, wird der Motor durch unzureichendes Drehen
beschadigt. Wenn die Motordrehzahl fiir das zu vermischende Produkt zu niedrig ist, stellen Sie eine héhere

Drehzahl ein, um die Drehzahl zu erhéhen, oder schalten Sie das Gerét aus.

REZEPT
GESCHWINDI
NAHRUNG SPEC GEWICHT
GKEIT
Karotten (Apfel, Schneide Karotten: 600g Schnelle
Birne usw.) 15mm*15mm*15mmm Wasser: 900g Geschwindigkeit

Hinweis: Verwenden Sie niemals kochende Flussigkeiten. Betreiben Sie den Standmixer keinesfalls
ohne Mixgut.

4. Setzen Sie den Deckel auf das Glas. Stellen Sie sicher, dass der Messbecher eingesetzt ist.
5. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose.
6. Wahlen Sie die fur lhre Aufgabe geeignete Geschwindigkeitseinstellung. (Bitte ruhren Sie die
Speisen mit der hoheren Geschwindigkeit, nicht mit der niedrigen Geschwindigkeit).
7. Fur schnelle oder empfindliche Mischaufgaben driicken Sie die Taste in die Position ,P2“ halten
Sie sie einige Sekunden lang gedriickt und lassen Sie sie dann los. Die Taste wird automatisch auf
die Position ,OFF* zuriickgesetzt. Mehrmals wiederholen, bis die gewilinschte Konsistenz erreicht ist
8. Wenn Sie Zutaten hinzufiigen mochten, wahrend der Mixer arbeitet, nehmen Sie den Messbecher
heraus und setzen Sie ihn durch die Deckel6ffnung. (Siehe Fig. 7)
9. Halten Sie beim Zerkleinern von Eis oder harten Speisen eine Hand fest auf dem Deckel.
10. Wenn die gewiinschte Konsistenz erreicht ist, driicken Sie die Taste in die Position ,OFF*.
Hinweis: 1) Die aufeinanderfolgende Betriebszeit sollte bei jeder Verwendung 2 Minuten nicht
Uberschreiten. Zwischen zwei ununterbrochenen Zyklen muss eine Ruhezeit von mindestens 10
Minuten eingehalten werden. Lassen Sie das Gerdt vor dem néachsten Betriebszyklus auf
Raumtemperatur abkuhlen.

2) Wenn Sie das Gerat wahrend des Betriebs anhalten mdchten, driicken Sie die Taste jederzeit in
die Position ,OFF*.

Before blending, add

Eiod e be bleuded e Wahrend der Mixer arbeitet,

i . — kénnen Sie die Zutaten durch
into the jar. | | die Deckeldffnung
k & hinzufiigen.

Fig.6



Wichtige Hinweise

» Fur ein optimales Mixen von Lebensmitteln, die mit etwas Flissigkeit gemischt werden sollen,
gieRen Sie die Fliissigkeit zuerst in den Behalter und geben Sie dann Mixgut hinzu.

« Einige Aufgaben, die mit einem Mixer nicht effizient durchgefiihrt werden kénnen, sind: Schlagen
von Eiweil3, Schlagsahne, Kartoffeln pirieren, Fleisch mahlen, Teig mischen, Saft aus Obst und
Gemuse pressen

« Die folgenden Lebensmittel durfen Sie nie in das Gerat legen, da sie Schaden verursachen kénnen:
Knochen, Tiefkiihlkost oder zahe Lebensmittel wie Ruben.

* Um Eis zu zerkleinern, fiigen Sie bis zu 6 Eiswiirfel hinzu. Wenn mehr Eis benétigt wird, nehmen
Sie den Becher heraus und fiigen Sie nacheinander Wiirfel durch die Deckel6ffnung hinzu.

PFLEGE UND REINIGUNG

Dieses Produkt enthalt keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Wenden Sie sich an
qualifiziertes Servicepersonal.

1. Vor dem Reinigen Netzstecker ziehen.

2. Reinigen Sie den Standmixer immer sofort nach dem Mixen, um die Reinigung zu erleichtern.
Lassen Sie keine Lebensmittel im Behalter trocknen, da dies die Reinigung erschwert.

3. Fullen Sie unmittelbar nach dem Mixen warmes Spulwasser und drehen Sie den
Geschwindigkeitsregler kurzzeitig auf die Pulsstufe ,P“. Und dann den Behélter leeren.

4. Zerlegen Sie alle abnehmbaren Teile. Heben Sie die Behalterbaugruppe von der Motoreinheit ab.
Um die Messerbaugruppe durch Drehen im Uhrzeigersinn von der Unterseite der Behdlterbasis
entfernen, und entfernen Sie den Dichtungsring 2 und die Klingenbaugruppe (siehe Abb. 8). Trennen
Sie aulRerdem den Behélterdeckeldichtungsring 1 vom Behélterdeckel.

— N

Abb. 8

5. Spilen Sie die Verschlusskappe, den Deckel, den Dichtungsring 1, den Behdlter, den
Dichtungsring 2 und die Messereinheit per Hand oder in der Spilmaschine aus und trocknen Sie sie
anschlieBend. Sie sind spulmaschinengeeignet, die Temperatureinstellung darf jedoch 70 nicht
Uberschreiten.

6. Birste die Messer mit warmem Spllwasser und spile sie dann grindlich unter flieBendem
Wasser ab. Berlhren Sie nicht die scharfen Messer, seien Sie sie vorsichtig. Tauchen Sie die
Messerbaugruppe nicht in Wasser. Lassen Sie sie trocknen.

7. Wischen Sie die Motoreinheit mit einem feuchten Tuch ab und trocknen Sie sie griindlich ab.
Entfernen Sie hartnéackige Stellen durch Abreiben mit einem nicht scheuernden Reinigungsmittel.
Wenn Flissigkeiten in die Motoreinheit gelangen, ziehen Sie zuerst den Netzstecker heraus,
wischen Sie dann mit einem feuchten Tuch ab und trocknen Sie ihn griindlich ab.



WARNUNG

1) Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Flussigkeit, um die Gefahr eines Stromschlags zu

vermeiden.
2) Verwenden Sie keine groben Scheuerschwamme oder -reiniger fur Teile oder Oberflachen.

Entsorgung

Dieses Symbol weist darauf hin, dass eine Entsorgung tiber den Hausmiill in

der EU verboten ist.

Nutzen Sie die fur die Entsorgung von Elektrogeréten vorgesehenen
Sammelstellen oder wenden Sie sich an den Handler, bei dem das Produkt
gekauft wurde. Sie kdnnen dieses Produkt zum umweltgerechten Recycling
verwenden. Damit wird gewahrleistet, dass die potenziellen negativen
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit vermieden
werden.
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Hepea HavYaJIOM SKCIUTyaTallun yCTpOﬁCTBa BHHUMATCIIBHO HpOQHTafITe JaHHYIO HHCTPYKIIHIO U
COXpaHUTE €€ I z[aaneﬁmero HCIIOJIb30BaHUA
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BAKHBIE MEPBI BE3OITACHOCTH

Ilpu paboTe ¢ AaHHBIM 3JIEKTPONPHOOPOM CIETYeT BCErAa MPUAEPKUBATHCS OCHOBHBIX
IpaBui 6€30MACHOCTH, BKJIFOUAs CICAYIOLIHE:

1. TlpounTaiiTe HHCTPYKLHUIO MTOJTHOCTHIO.

2. Tlepen wucmonb3oBaHMEM yOeanTech, UYTO YKa3aHHOE Ha MpHOOpEe HANpsDKCHHUE
COOTBETCTBYET HaIpsHKEHHIO B Baineit anekrpoceTH.

3. Cnenwure, 9TOOBI IIHYp HE COMPUKACAJICS C TOPSIMMH MOBEPXHOCTAMH, HE CBHCAN C Kpas
CTOJIa UJIH C MTOJIKH.

4. He ucnonp3yiTe npubop, €ciy IHYp WIM IITENCENb TOBPEXK/ICH, WM Noce nepedoes B
pabore W uoObIX moBpexaeHUH. OO0s3aTenbHO O00paTUTech K KBAIM(UIUPOBAHHOMY
CIELHAINCTY JUIS IPOBEPKH, PEMOHTA WIIM HaJIaJIKH.

5. Ecnu 1Hyp mnuTaHWA TNOBPEXICH, €ro JODKEH 3aMEHHTh CEpBHCHBIA LIEHTp Jm0o
KBJIN(UIIIPOBAHHBIA MacTep.

6. BBITE 0COOCHHO BHIMATEIBHBIM TIPH UCIIONIB30BaHIH PHOOpa IETHMHU W PAIOM C HUMH.
7. M36eraiiTe KOHTAKTa C ABWKYIIUMUCS JaCTSIMU.

8. Bo wus30exxaHue ceppe3HBIX TPaBM U IIOBPESKACHMS OJNieHAepa BO BpeMsi paboOThl He
MOMeIaiiTe pyKH 1 CTOJIOBBIE IIPUOOPHI B KOHTEHHEP. MOXKHO MCIOJIB30BaTh CKPEOKOBBINA HOXK,
HO TOJIBKO TOT/Ia, KOTZIa MUKCEp He paboTaer.

9. Hcnonp3oBaHWe TPHCHNOCOOIEHHH, HE PEKOMEHIYeMBIX M HE  IIPOJaBaeMbIX
MPOU3BOANTENEM, MOXET IIPUBECTH K PHCKY BO3HHKHOBEHHS II0XKapa, MOPaKEHUSI
HIEKTPUIECKAM TOKOM HJIH TIOTYYEHHS TPABMBEI.

10. Bcerna oTkiroyaiiTe mpuOOp OT CETH MO0 OKOHYAHHU €ro MUCIIOB30BaHMs MIEPE]] CHATHEM
WIHM YCTAaHOBKOH ChEMHBIX AETajel, a Takke nepes YUCTKOU. Ipexne ueM OTKIHOUUTh LIHYD
OT CETH, YCTAHOBHTE BBIKIIOUATENb MUTaHUS Hpubopa B moioxkeHue “off” (BBIKITIOYEHO).
Huxorna He THHUTE 32 MIHYP, YTOOBI BHITAIUTD BUJIKY U3 PO3ETKH.

11. JIns cHYDKEHUsI pUCKa TPaBM HUKOT/a HE YCTaHaBIMBalTe OJIOK JIE3BUH Ha MOTOPHBIH OJIOK,
ecI yama OJIeHepa He 3aKperIeHa J0IKHBIM 00pa3oM.

12. TanHOE YCTPOMCTBO HE MOXKET MCIIOIB30BATHCS JETEMHU. XpaHUTE MPHOOP M €ro mIHyp B
HEIIOCTYITHOM IS AeTeH MecTe.

13. JIuna ¢ NOHMXEHHBIM BOCIIPHSATHEM OPraHOB YYBCTB, C OTPAaHUYEHHBIMH (PU3NYECKUMH U
YMCTBEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH, a TaKoKe JIUIA, He 00NIafatonye JOCTaTOUHBIMY 3HAHUSIMU HU
B KOEM Cilyyae He JOJDKHBI HOJIB30BaThCs JaHHBIM MPUOOpPOM camocTosiTensHo. Hukorna He
OCTaBJIITE JIeTel Oe3 MpucMoTpa, YToObl OHHM HE HCIIONIb30BaIM OBITOBOM NMPHUOOP B KauecTBe
UTPYLIKH.

14. He ocrapnsiiTe ycTpoiicTBa 6€3 mpuCMOTpa.

15. TIpexxae yeM CHATH OIeHaep ¢ MOTOpa, YOSIUTECh, YTO JIE3BUS TIOJTHOCTHIO OCTaHOBHIIUCH.
16. Bcerna ucnonb3yiite 6iaeHiep ¢ 3aKPBITOI KPBILIKOH ..

17. Becerna ycraHaBIUBalTe yCTPOIICTBO Ha H30JIUPOBAHHYIO, CYXYI0, POBHYIO TIOBEPXHOCTb.
18. Huxoraa He cTaBbTe YCTPOMCTBO Ha WIIM PSIOM C I'a30BOH MIIM ANIEKTPUUECKOH TOPEIIKOH,
100 OJHM3KO K HarpeBaTeIbHBIM MPHOOPaM.

19. Mcnonb30BaTh TOJIBKO B IIOMEICHHUH.



20. He ucnosnp3yiiTe AaHHOE yCTPOWCTBO ISl KaKMX-JIMOO APYrHX ILeneil, KpoMme TeX, Ui
KOTOPBIX OHO MPEHA3HAYCHO.

21. Bceraa ucnomnb3yiiTe OIeHAEP ¢ 3aKPHITOM KPBIITKOH.

22. U3GeraiiTe 1000r0 KOHTAKTA C JIE3BUSMH WJIH TOJBIXKHBIMH JIETAJISIMU.

23. Boixmounte npubOp M OTKIIOYMTE €ro OT HCTOYHMKA IIMTaHUs, NPEeKAE YeM
HPUOIIMKATHCS TTIOBHKHBIM JIETAIISIM.

24. YcTpoicTBO HEOOX0ANMO BBIKIIIOYATh M OTCOSMHATH OT CETH, KOT/Ia OHO HE UCTIONb3YyeTcH,
a TaKKe nepen cOOpKoii, pa300pKOH MITH YHCTKOH.

25. VYcTpoHCTBO TpeaHa3Ha4eHO [UI JOMAIIHETO HCHOJNB30BAaHWS W HCIOJNB30BaHUS B
AHAJIOTUYHBIX YCIOBHSX:

— Kyxnu B Maraszunax, opucax u Ipyrux pabo4ux yClOBHUSX;

— B cenbckux 10M0OX03sicTBaX,

— B roctuHnmax, MoTessIx ¥ aHaJIOTHYHBIX BHaX Pa3MeLIeHHs;

— B roctuHnmax TMmna «mpoxnBaHUE C 3aBTPAKOM.

26. Bynbre 0COOCHHO aKKypaTHBIM M BHHMATEIbHBIM IIPH OOPAIEHHH C OCTPHIMU HOXaMH,
P OTIOPO’KHEHHUH YAIld ¥ BO BPEMS YUCTKH.

27. Byapre OCTOPOXHBI, €CIId B YCTPOWCTBO HAJIMBAETCS ropsyasi >KHUAKOCTb, BO3MOXEH
BBIOPOC JKMIKOCTH U3 YCTPOICTBA M3-32 BHE3AITHOTO UCIIAPEHUSL.

TOJIBKO IJIA BBITOBOI'O UCIIOJIB3OBAHUA

KOHCTPYKLUWUA BIIEHOEPA 1
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KprLIJKa .=
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MoTopHbIii 6JI0K i



Konnayok —ﬁ
. ———
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OcHoBaHue ne3sus

YnnoTHsioLwee KonbLo
KPbILLKM

OcHoBaHue valum

KOHCTPYKUUA BJIEHOEPA 2
KHOMMKA MEPEKITIOYEHUSA

[o1«]

MHCTPYKLUMUA NO NPUMEHEHUIO

Mepen nepBbLIM UCMONbL3OBaHUEM

1. [lepea nepBbiM UCMONb30BAHMEM pacnakyiTe yCTPONCTBO W

pasnoXwuTe BCe YaCTW Ha FOPU3OHTaNbHON NMOBEPXHOCTU

2. Yawa 6neHgepa (Konnayok, Kpbilika, YNroTHsOWee KonbLo, NE3BUst M OCHOBAHWE Yallu) yxe

YCTaHOBMEHbI Ha MOTOPHLIA Bnok. [na MbiTbs cnegyet pa3obpaTb BCe 4acTu, KPOME MOTOPHOrO
6noka. Cm. Huxe pasgen YXO[O U YACTKA.

3. TwaTensHO NPOMbITb M BbICYLUMTL BCE AeTarnu, a 3aTeM cobpartb.

1) MMepeBepHuTe 4ally 6reHaepa Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb, YAEPXMBasi ee 3a pPydKy, 3akpenute
YNNOTHUTENbHOE KOJ1bLO 2 1 OCHOBaHWE C ne3Bnem Ha OHe 4Yaluu, noBepHyB OCHOBaHWE MpoTuB
4acoBOW CTPENKN A0 ynopa, Kak nokasaHo Ha Puc. 3).
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2) YcraHoBMTE Yally B UCxofHoe nornoxeHue. O6epHUTE ynnoTHUTENbHOE KonbLo 1 BOKPYr AHa
KPBILLKX U MOCTaBbTE KPbILIKY Ha yYally. YCTaHOBUTE B KPbILLUKY MEPHbIA KONMnayoK, BCTaBbTe €ro B
nasbl KpbILLKX U 3adMKCUMPYITE, MOBEPHYB KOMMAYoK No YacoBoW cTpenke Ao ynopa (cM. Puc. 4).

3) YcTaHOBUTL Yally Ha MOTOPHbIN GrOK, COBMECTUB MHAMKATOPbl Ha [HE Yallu 1 BEpXHEW YacTu
MOTOpHoro 6noka (cm. Puc. 5)

BHUMAHME: Tenepb 4awa 3akpenneHa. He nbiTantecb noBopayMBaTb 3aKpensieHHY0 yaily.

| = = i
| ) S— 0o
j 1= i
= ; Puc. 4
Puc. 5

Pa6ora 6neHaepa

1. OunwieHHble PYKTbI 1 OBOLLM HAPEXETE Ha MENKMe KyGUKK.

2. lMomecTtnte npogykTbl AnA nepemewmBaHns B 4awy (cMm. Puc. 6). O6blMHO Heobxoanmo
[o6aBnaTb onpegeneHHoe KonM4yecTBO BoAabl, YTOBbI obecneunTs GecnepeboiiHyio paboTy
npubopa. CooTHoweHne npoaykTtoB M Boabl 2:3. OBbeM CMecuM He [OOMKeH NpeBbiaTh
MaKcUMarnbHbI 06bem Yalm GneHgepa.

3. BHUIMAHWE: onsa nepemelumBaHva TBepAblX PPYKTOB MMM TBEpAbIX OBOLLEN, HapexbsTe UX Ha

Merkune Kycodkun. Ybeantech, UTO YCTPOMCTBO HACTPOEHO Ha MaKCMMarlbHYH CKOPOCTb (CKOPOCTb 6)

nepen Hayanom pabotbl. MNpu BbIGOpe CRWLLIKOM HWU3KOW CKOPOCTW, ABWratenb Oyaer noBpexaeH

n3-3a HeJOCTaTOYHOro KpyTsALEro MoOMeHTa (BbiCOKasi CKOPOCTb BpalleHusi). Ecnmu ckopocTtb

ABuraTtensl CnuwKOM HU3Ka AN NPOoAyKTa, KOTOPbIA NepemMeLlnBaeTcs, ycTaHoBUTE ero Ha bonee

BbICOKYHO CKOPOCTb, YTOGbl YBENWYUTL CKOPOCTb BPALLEHUs, UK BbIKMKOYUTE YCTPOMCTBO, YTOGLI

npeaoTBpaTUTL NOBPEXAEHWE ABUraTeNs.

PELEINT
THIIT TN WHCTPYKIHNA BEC CKOPOCTb
MopkoBs (s16;10K0, Hapesatb kyOukamu Mopxoss: 600 r Beicokast
rpyma u T.J1.) 15mmM * 15Mm * 15MMm Bopa: 900 r CKOpPOCTh




MpumeyaHue: He o6pabaTtbiBanTe KMNALWME XKMAKOCTU B Halue.

Hukoraa He Bkno4vanTe 6neHaep ¢ NycTon yaiuemn.

4. 3akponTe Yally KpbllKon. Ybeautech, YTO KOnmnadok Ha mecTe.

5. BcTaBbTe WHYP NUTaHNA B HACTEHHYIO PO3ETKY.

6. BbibepuTe xenaemyto ckopocTb. (MepemelunBanTe NPOAYKTblI HA MaKCUMarlbHOW CKOPOCTH).
7. Ona 6bicTporo unu 6Gonee TLATENbLHOIO MEPEMELUMBAHNA MOMb3YNTECH KHOMKOM “P2” n
yaepuBanTe B TEYEHMNE HECKOMbKUX CEKYHA, 3aTeM OTMYCTUTE, U KINoY aBTOMAaTUYECKUIA BEPHETCS B
nonoxexuve “OFF”. 3anyckante gsuratesib noka He Nony4vmTe XenaeMyt KOHCUCTEHLMIO.

8. Ecnn HyxHO [o06aBuTb WHrpeaveHTbl B Mpouecce nepemMeLlMBaHus, CHUMUTE KOMMa4vok W
3aknagbiBanTe nx Yyepes oteepcrtume. (cMm. Puc. 7)

9. MNpw n3MenbYeHUN Nbaa UNKU TBEPAbIX NPOAYKTOB NPUAEPKNBATE KPbILLKY PYKOW.

10. Bo Bpemsi paboTbl, ecnu xenaembln 3PPEKT yKe AOCTUTHYT, MOXHO HaxaTb KHomky “OFF”,
4TOObI NPeKpaTUTL paboTy.

MpumevaHue: 1) Bpems kaxgoro nocrneaoBaTesibHOMo LMKIa He AOMKHO NPeBbILaTh 2 MUHYTHI.
Mexay ABymsi nocrnefoBaTenbHbIMY LMKNaMu caenanTe nepepbiB MMHUMYM Ha 10 muHyT. Oavite
npubopy oCTbITb A0 KOMHaTHOW TeMnepaTypbl Nepes BbINOMHEHNEM criegytoLlero paboyero Lukna.
2) Yto6bl npekpaTuTb paboTy bneHgepa HaxmMuTe kHonky “OFF” B nio6oe Bpems.

Bo Bpems nepemeniiBanus
IMepen nepemenuBaHueM

E—— 00aBbTE HHTPEIUEHTHI Yepe3
J100aBbTE MUILLY JUIS —
OTBEPCTHUE B KPBILIKE.

MEPEMECIINBAHUSA B Hally. d 5

- — T |

T | »—u..w»a—»’/

. TN
Puc. 6 Puc. 7

BaxHble pekoMmeHaauuun

- [na onTumanbHOro nepemelunBaHus MPOAYKTOB C XWAKOCTAMM CHadvana HanenTe B 4ally
XKMOKOCTb, a 3aTeM gobaBnaiTe TBepAble NPOAYKTbI.

- HekoTopble onepauuy npy nomowym brieHaepa HEBO3MOXHO BbIMOSMHUTL 3hPEKTUBHO, HANpPUMep:
B30OUTb AWYHBIA Benok, B3OUTbL CIIMBKW, NPUrOTOBUTL KapTodenbHoe nope, 3aMecuTb TECTO, BbiXKaTb
COK 13 (hpYKTOB 1 OBOLLEN.

» Bo usbexaHne nopuun B brieHaep Henb3s noMmeLlatb: KOCTW, bonblume Kycku TBepaoro BellecTsa,
3aMOpOXEHHbIE NPOAYKThI, KPYMHbIE KYCKM TBEPAbIX MPOAYKTOB, TaKUX Kak pena.

- ns konkn nbaa ucnonb3ynte Ao 6 KybrnkoB nogxoasiiero pasmepa. Ecnm HyxHo aobasuTb nea,
CHMMUTE KOomnnayok 1 gobasnsanTe KyomkyM No ogHOMyY Yepes OTBEPCTME B KPbILLKE.

yxoa n YHACTKA

YacTu paHHOro yctpomMcTtBa He noanexar 3ameHe nonb3oBaTeneM. [Mpu BO3HUMKHOBEHUMU

Takon Heo6xoAUMOCTU 06paTUTECh K KBanu(ULMPOBaHHOMY CrelnanucTy.

1. lMepepn 4ncTKOM OTKNOYMTE BrieHaep oT ceTu.

2. Bcerpa mowite 6bneHgep nocne ucnonb3oBaHus. He gonyckavte, 4Tobbl NpoayKThl 3ackbixanu B
yalle, Tak Kak 9T0 3aTPyAHUT YNCTKY.

3. Hane#iTe HemMHOro Tennoin MbINbHON BOAbI B Yallly, BKMOUYUTE KHOMKY P, 3aTem oTknoumTe ee n
BblfieriTe BOAY M3 Yalum.

4. Pa3bepuTe BCe CbeMHble YacTu. YTobbl OTCOeaMHNTL BNOoK Ne3Buii, NOBEPHUTE €ro No 4YacoBOW
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CTpenke OT AHA OCHOBAHMSA Yallu, U CHUMUTE YNIOTHUTENbHOE KoMbLo 2 1 6rok nessui (cm. Puc. 8).
Kpome Toro, oTcoeguHuTe ynnoTHUTENBHOE KOSbLO 1 KPbILLIKM Yallun OT KPbILLKU.

—

Puc. 8

5. Bpyu4Hylo unu B NOCYAOMOEYHON MaluMHe MPOMONTE KONMAYoK, KPbILLKY, Yally U OCHOBaHue
Yalum, 3aTem BbiCylIMTE. DTN YaCTW HEe NOBPEXAalOTCH OT MbITbsi B MOCYAOMOEYHON MalUnHe, HO
TemnepaTtypa He JOMmxHa npesbiwaTtb 70°.

6. OCTOpOXHO OUMCTUTE NEe3BUS, a 3aTeM NPOMOVTE Nog CTpyeun Boabl. byaste oCTOPOXHbBI, He
npukacavTecb K ocTpbiM kpasMm. He norpyxante nessus B Bogy. Cywinte ux B nepesepHyToM
MONOXeHWN, B MecTe, HEAOCTYNHOM ANs AeTen.

7. MNpoTpute KOpMyC MOTOpa BMAXHOW TPSNKOM M BbicywmuTe. [MsaTHaA ycTpaHsAWTe BRaXHOW
TpANKoW n ounctutenem 6e3 abpasmea. B cnyvae nonagaHus >XMOKOCTU B MOTOPHbIN GOK,
CHayarna OTKMHYUTE YCTPOMCTBO OT CETM, 3aTeM MNPOTPUTE BIAXKHOW TKaHb W TLATENbHO
BbICyLUNTE.

BHUMAHUE
1)He norpyxante mMoTop B BOAY BO U3bGeXaHMe pUCKA NOPAXKEHUSA INEKTPUHECKUM
TOKOM.
2)He nonb3ynTechb XeCTKMMU ry6kamn U eOKMMM MOKOLWMMMU CpeacTBaMu ANSA YUCTKMU
peTanen UnNu NOKPbITUA.
YTunusaumsa gaHHoro npogykra

OTa MapKupoBKa yKasbIBaET, YTO NPOAYKT HEMb3s yTUNU3MPOBaTL C APYrMMn
6bITOBBIMY OTXOAaMK Ha Bcen Tepputopumn EC. YTo6bl npegoTBpatTh
BO3MOXHbI Bpe/ OKpY>KatoLLier cpeae Unm 300opoBbio Yenoseka oT
HEKOHTPONMPYEMOro yaaneHus OTXOA0B, YTUIU3NPYITE ero OTBETCTBEHHO,
4YTO6bI CMNOCO6CTBOBATL YCTOWYMBOMY NOBTOPHOMY UCMOMb30BaHMIO
mMaTtepuanbHbIX pecypcoB. YTobbl BEpHYTb MCNONb3yemoe yCTPOMCTBO,
ncnonb3yiTe cMcTeMbl Bo3epata 1 cbopa unm obpartutecs k npoaasLly, rae
npoaykT 6bin NprobpeteH. OHU MOrYT UCNOMb30BaTh TOT NPOAYKT AN
akororuyecku 6esonacHoi nepepaboTku.
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Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koriS¢enja i saCuvajte ga za kasniju upotrebu
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VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
Pre upotrebe ovog elektricnog uredaja trebalo bi uvek ispuniti osnovne preduslove ukljucujuéi
sledece:
1. Procitati sva uputstva.
2. Pre upotrebe proveriti da li napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji se moze
naci na natpisnoj tablici pri dnu uredaja.
3. Pazite da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne povrSine ili blizu
bilo kakvog grejnog tela.
4. Ne koristite uredaj sa oStecenim kablom za napajanje ili ako je uredaj prestao da radi ili se
oStetio na bilo koji naéin. Vratite uredaj u najblizi ovla$eni servis na pregled, popravku ili
zamenu.
5. Ako se kabl za napajanje osteti, moze ga zameniti samo ovla$ceno lice u servisu ili neko
drugo kvalifikovano lice, kako biste izbegli povrede.
6. Neophodan je nadzor ukoliko se uredaj koristi od strane dece ili u njihovoj blizini.
7. lzbegavajte kontakt sa delovima koji se pomeraju.
8. Ne stavljajte ruke ili kuhinjska pomagala u blender dok je u funkciji kako biste smanjili
rizik od ozbiljnih povreda ili nanoSenja Stete blenderu. Struga¢ za hranu mozete koristiti samo
ukoliko uredaj nije u funkciji.
9. Upotreba neoriginalnih nastavaka ili delova koje ne preporucuje proizvoda¢ mogu izazvati
pozar, strujni udar i povrede.
10. Kad uredaj nije u upotrebi, iskljucite kabl za napajanje iz uti¢nice pre ¢iS¢enja, skidanja

ili stavljanja nastavaka. Ureda;j iskljuCujete okretanjem bilo koje kontrole u poziciju OFF, a
zatim izvadite kabl za napajanje iz uti¢nice hvatanjem za gumeni utika¢ a ne povlacenjem
samog kabla.
11. Da biste smanijili rizik od povrede, nikada ne postavljajte deo sa seéivima dok pravilno ne
postavite posudu.
12. Ovaj uredaj ne bi trebalo da se koristi od strane dece. Cuvajte uredaj i njegov kabl dalje od
dohvata dece.
13. Uredaje mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili su im date
instrukcije u vezi sa upotrebom aparata na siguran na¢in i ukoliko razumeju opasnosti do kojih
moze doc¢i. Deca se ne smeju igrati s uredajem.
14. Nemojte ostavljati uredaj da radi bez nadzora.
15. Kada sklanjate bledner sa motorne jedinice, saekajte da se seéiva zaustave u
potpunosti.
16. Blender uvek koristite sa postavljenim poklopcem.
17. Uvek koristite blender na sigurnoj, suvoj i ravnoj podlozi.
18. Nikada ne stavljajte uredaj na ili u blizini vru¢eg plina ili elektricnog gorionika ili
tamo gde moze do¢i u dodir s vru¢im uredajima.
19. Nemojte koristiti na otvorenom.
20. Koristite uredaj samo za predvidenu namenu.
21. Nemojte koristiti blender bez postavljenog poklopca.

22. I1zbegavajte bilo kakav kontakt sa se¢ivima ili pokretnim delovima.
2



23. Ugasite uredaj i iskljucite ga sa napajanja pre menjanja delova i pre rukovanja delovima
koji se pokre¢u tokom upotrebe.

24. Uvek iskljucite uredaj sa napajanja ukoliko nije pod nadzorom kao i pre sastavljanja,
rastavljanja delova ili ¢iS¢enja.

25. Uredaj je namenjen za kuénu upotrebu i sliéne uslove, kao §to su:

— Kuhinjske prostorije u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruZenjima;

— Seoska domacinstva;

— Hoteli, moteli i sli¢ni tipovi smestaja;

— Ostali pansioni za izdavanje na bazi noc¢enja sa doru¢kom.

26. Pri rukovanju o$trim secivima, pri praznjenju posude i tokom ¢iS¢enja treba voditi racuna.
27. Budite paZljivi ako je vruca tecnost sipana u uredaj jer moze izaéi iz uredaja zbog
iznenadne pare.

SAMO ZA UPOTREBU U DOMACINSTVU

UPOZNAJTE VAS BLENDER 1

Mala posuda
Poklopac posude

Staklena posuda

Postolje za deo sa se€ivom

Zaptivni prsten

Postolje posude =

Prekida¢ —ETa

Motor |

Slika 1



UPOZNAJTE VAS BLENDER 2

Mala posuda
Poklopac posude

Staklena posuda

Postolje za deo sa se€ivom
Zaptivni prsten

poklopca posude

Osnova posude

PREKIDAC

Slika 2
KAKO SE KORISTI UREDAJ

Pre prve upotrebe
1. Pre prve upotrebe, otpakujte uredaj i postavite sve njegove delove na horizontalnu povrsinu.
2. Komplet sa posudom (koja obuhvata i mericu, poklopac, zaptivni prsten 1, posudu, zaptivni
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prsten 2, deo sa secivom i postolje posude) je ve¢ spojen sa motornom jedinicom. Razdvojite ih da
biste oprali sve rasklopive delove osim motorne jedinice. Pogledajte poglavljie ODRZAVANJE |
CISCENJE.

3. Kada ocistite i osusite temeljno sve delove, ponovo sastavite ceo uredaj.

1) Obrnite posudu i postavite je na ravnu povrsinu pridrzavajuéi ru¢ku posude. Postavite zaptivni
prsten 2 i deo sa seCivom na dno posude i osigurajte deo sa seCivom tako Sto ¢ete ga zarotirati
suprotno od kazaljke na satu i ¢vrsto zategnuti (vidi sliku 3)

2) Vratite posudu u svoj prvobitni poloZaj. Namestite zaptivni prsten 1 na dno poklopca posude i
zatvorite sa njim posudu. Postavite mericu unutar poklopca tako $to ¢ete centrirati izbocine koje se
nalaze na dnu merice u njihova lezista na poklopcu a zatim okrenite mericu u pravcu kazaljke na satu
dok se ne zatvori. (vidi sliku 4)

3) Na kraju, postavite sastavljenu posudu na motornu jedinicu tako Sto ¢ete poravnati indikatore na
dnu posude i vrhu motorne jedinice. (vidi sliku 5)

PAZNJA: Posuda i baza su sad osigurane. Ne pokusavajte da okreéete osnovu posude na
motornu jedinicu.

2
LT

2

Slika 4

Slika 5

Upotreba

1. Oljustite voce i povrcée koje Zelite da koristite, sklonite kostice i isecite ga na sitne kocke.

2. Ubacite svu Zeljenu hranu koju Zelite da izmeSate u posudu blendera (vidi sliku 6). Uglavnom je
neophodno ubaciti odredenu koli¢inu Ciste vode kako bi se olak§ao rad uredaja. Razmera hrane u
odnosu na vodu mora biti 2:3. Koli¢ina smese ne sme da prede preko indikatora za maksimalan
nivo te€nosti pri vrhu posude.

3. PAZNJA: Prilikom pokus$aja blendiranja tvrdog voéa ili tvrdog povréa, pre blendiranja isecite hranu
na male komade. Uverite se da je to¢ki¢ postavljen na najvecu brzinu (brzinu 6) pre pocetka. Ako
je brzina postavljena prenisko, motor ¢e se ostetiti zbog nedovoljnog obrtnog momenta (velika
brzina rotiranja). Kada je brzina motora suviSe spora za hranu koju poku$ava da blendira,
podesite ga na vecu brzinu da biste povecali brzinu rotacije ili iskljucite uredaj da biste sprecili
ostecenje motora.



RECEPT

VRSTAHRANE UPUTSTVO TEZINA BRZINA

Sargarepa (jabuka, Iseci na kocke Sargarepa: 600g

. Visoka brzina
kruska itd.) 15mm*15mm*15mmm Voda: 900g

Napomena: Nikada ne koristite kljuCale tecnosti i ne ostavljajte blender da radi a da
prethodno niste u njega nista stavili.
4. Stavite poklopac na posudu. Proverite da li je i ¢aSa za merenja na svom mestu.
5. Ukljucite kabl za napajanje u standardnu zidnu uti¢nicu.
6. Odaberite odgovaraju¢e podesavanje brzine. (Molimo vas, mesajte hranu na najvecoj brzini,
ne na maloj brzini).
7. Za brza ili gruba mlevenja, okrenite regulator brzine na poziciju “P2” ” i drzite nekoliko sekundi, a
zatim pustite. Regulator brzine ¢ée se automatski vratiti u poziciju “OFF”. Ukoliko je to nephodno
ponovite ovaj proces vise puta dok ne dobijete Zeljeni rezultat.
8. Ako zelite da dodajete sastojke za blendiranje dok je blender u upotrebi, uklonite mericu i stavite
hranu kroz otvor na poklopcu. (vidi sliku 7)
9. Kada lomite led ili tvrdu hranu, &vrsto drzite poklopac jednom rukom.
10. Kada ste dobili Zeljeni rezultat, pritisnite dugme na OFF poziciju.

Napomena: 1) Prilikom svake upotrebe, vrSno opterecenje uredaja ne bi trebalo da prekoraci 2
minuta, a pauze izmedu dva uzastopna ciklusa bi trebalo da traju najmanje 10 minuta, tako $to se
uredaj ostavi da se ohladi na sobnoj temperature pre ponovnog koriS¢enja.

2) Ako zelite da zaustavite rad uredaja tokom upotrebe, okrenite regulator brzine u poziciju OFF u
bilo kom trenutku.
Dodajte hranu koju

Tokom blendiranja
Zelite da blendirate pre 12,

R . ) mozZete dodavati nove
ukljucivanja uredaja. S— A
sastojke kroz otvor na
E & poklopcu.

Slika 6 Slika 7

Vazni saveti za upotrebu

» Za najbolju rotaciju hrane koju treba izmeSati sa teCnostima, sipajte u posudu prvo tecnost, a
¢vrsc¢u hranu dodajte naknadno.

* Neki od zadataka koji se ne mogu najefikasnije izvesti u blenderu su: mucenje belanaca, Slaga,
krompir pirea, mlevenje mesa, meSanje testa, cedenje soka iz voca i povrca

»Sledece namirnice nikada ne bi trebalo stavljati u blender jer mogu da prouzrokuju Stetu na uredaju:
kosti, ve¢i komadi Cvrste, zaledene hrane, ili Zilavije hrane kao $to je repa.

« Za lomljenje leda, dodajte do 6 kockica. Ukoliko je potrebno jo$ leda, sklonite mericu i dodajte
kockice leda kroz otvor na poklopcu.



CISCENJE | ODRZAVANJE

Ovaj uredaj ne sadrzi delove koji se mogu menjati od strane korisnika. Obratite se
struénom osoblju za popravku.

. Pre Ciscenja, iskljucite blender sa napajanja.

. Uvek operite odmah nakon upotrebe zbog lakSeg CiS¢enja. Ne dozvolite hrani da se osusi u
posudi jer ¢e to otezati CiS¢enje.

. Sipajte malo tople sapunjave vode u posudu i okrenite regulator brzine u poziciju P na nekoliko
sekundi, a zatim ispraznite posudu.

. Rastavite sve rasklopive delove. Podignite posudu sa motorne jedinice. Da biste sklonili deo sa
seCivom okrenite u smeru kazaljke na satu dno posude i uklonite zaptivni prsten 2 i deo sa
secivom (vidi sliku 8). Zatim uklonite zaptivni prste 1 sa poklopca posude.

Slika 8

. Isperite mericu, poklopac, zaptivni prsten 1, posudu, zaptivni prsten 2 i se€ivo ru¢no ili u masini za
pranje posuda, a zatim ih sve osusSite. Delovi su perivi u masini za pranje posuda, ali temperatura
ne bi smela da bude viSa od 70°C

. Ocistite secivo koriste¢i toplu, sapunjavu vodu i temeljno isperite pod teku¢om vodom. Ne
dodirujte oStro secivo i rukujte njime pazljivo. Ne potapajte se€ivo u vodu. Okrenite ga nakon
pranja naopacke i ostavite ga da se osusi, drzeci ga podalje od dece.

. Obriite motornu jedinicu vlaznom krpom i osusite temeljno. Uklonite tvrdokorne mrlje nekom
neabrazivnom tecnoS¢u. Ako se desi da se prospe tecnost na motornu jedinicu, prvo iskopCajte
uredaj iz struje, a zatim prebriSite temeljno suvom krpom i ostavite da se osusi.

PAZNJA
Ne potapajte motornu jedinicu u te€nost kako biste sprecili rizik od strujnog udara
Ne koristite grube cetke za ciS¢enje i jaka sredstva za ¢iS¢enje

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne treba odlagati zajedno sa ostalim
kucnim otpadom Sirom EU. Da bi se sprecila moguca Steta po Zivotnu
sredinu ili ljudsko zdravlje usled nekontrolisanog odlaganja otpada,
reciklirajte ga odgovorno da biste promovisali odrzivu ponovnu upotrebu
materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koriSceni uredaj, koristite sisteme
za vracanje i sakupljanje starih uredaja ili kontaktirajte prodavca gde je
proizvod kupljen. Oni mogu da uzmu ovaj proizvod za bezbedno
recikliranje.
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SALVAGUARDIAS IMPORTANTES

Antes de usar el artefacto eléctrico, siempre se deben seguir las precauciones basicas, incluidas las
siguientes:

1. Lea este folleto a fondo antes de usar el aparato y conserve lo para futuras referencias.

2. Antes de usar el aparato, compruebe que el voltaje indicado en el producto corresponde con el
voltaje de su toma de corriente.

3. No permita que el cable cuelgue en la superficie caliente o sobre el borde de la mesa o mostrador.
4. No opere ningun aparato con un cable o enchufe dafiado o después de un mal funcionamiento o
de que el electrodoméstico ha sido dafiado de cualquier manera. Lleve el aparato al centro de
servicio autorizado mas cercano para su examen, reparacion o ajuste.

5. Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante o su agente de
servicio 0 una persona calificada similarmente para evitar un peligro.

6. Es necesaria una supervisién estricta cuando cualquier dispositivo es utilizado por nifios o cerca
de ellos.

7. Evite a contactar las partes moviles.

8. Mantenga las manos y los utensilios fuera del recipiente mientras se licua para reducir el riesgo de
lesiones graves a personas o dafios a la licuadora. Se puede usar un raspador, pero se debe usar
solo cuando la licuadora no esté en funcionamiento.

9. El uso de accesorios no recomendados o vendidos por el fabricante puede causar incendios,
descargas eléctricas o lesiones. 10. Siempre desconecte el aparato del suministro si lo deja
desatendido y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo. Para desconectarlo, apague cualquier
control presionando “off” y luego desenchufelo de la toma de corriente sujetando el enchufe, no el
cable.

11. Para reducir el riesgo de lesiones, nunca coloque el conjunto de la cuchilla en la unidad del motor
sin la jarra.

12. Este dispositivo no debe ser utilizado por nifios. Mantenga el dispositivo y su cable lejos del
alcance de los nifios.

13. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

14. No deje la méaquina desatendida.

15. Cuando retire la licuadora de la unidad del motor, espere hasta que las cuchillas se hayan
detenido por completo.

16. Siempre opere la licuadora con la tapa en su lugar.

17. Siempre use el aparato en una superficie nivelada, segura y seca.

18. Nunca coloque este artefacto sobre o cerca de un calentador de gas o un qguemador eléctrico o
donde pueda tocar un artefacto caliente.

19. No lo use en aire libre.

20. No use el aparato para otro uso que no sea el previsto.

ADVERTENCIA: Son posibles lesiones por uso indebido. Se debe tener cuidado al manipular las
cuchillas de corte afiladas, vaciar el recipiente y durante la limpieza.

PRECAUCION: Asegurese de que la licuadora esté apagada antes de sacarla del soporte.

Apague el aparato y desconéctelo del suministro antes de cambiar accesorios 0 acercarse a piezas
gue se mueven en uso.



21. No utilice la licuadora sin la tapa.

22. Evite cualquier contacto con las cuchillas o piezas méviles.

23. Apague el dispositivo y desconéctelo de la alimentacion antes de cambiar las partes y antes de
operar las partes que se estan iniciando durante el uso.

24. Siempre apague la fuente de alimentacion si no esta supervisada, y antes del montaje,
desmontaje o limpieza.

25. El dispositivo esta destinado para uso doméstico y condiciones similares, como:

- Instalaciones de cocina en comercios, oficinas y otros entornos de trabajo.

- Hogares rurales;

- Hoteles, moteles y alojamientos similares;

- Otro alojamiento bed and breakfast.

26. Al manipular cuchillas afiladas, al descargar el contenedor y durante la limpieza, se debe tener
cuidado.

27. Tenga cuidado si se vierte un liquido caliente en el dispositivo, ya que puede salir del dispositivo
debido a un repentino vapor.

SOLO PARA USO DOMESTICO
CONOZCA SU LICUADORA

Tazza pequefia T T
Tapa :-=; =
Jarra de vidro ' & |
J .
) »
Base con la hoja = Lah
Anillo de sellado
. de la tapa
Base para las hojas =

Interruptor

Motor




CONOZCA SU LICUADORA 2

L ——TT
Tazza pequena
_—

Tapa

Jarra de vidro

Anillo de sellado de la
tapa

Base con la hoja

Base para las hojas

INTERRUPTOR

Figura 2
COMO USAR EL APARATO
Antes del primer uso
1. Antes del primer uso, desembale el aparato y coloque todas las piezas en una superficie
horizontal.
2. El conjunto de la jarra (incluyendo la jarra de medida, la tapa, el anillo de sellado 1, la jarra, el
anillo de sellado 2, el conjunto de la cuchilla y la base de la jarra) ya se ha ensamblado en la unidad
del motor. Desarme para lavar todas las partes desmontables excepto la unidad del motor. Consulte
el dltimo capitulo CUIDADO Y LIMPIEZA.
3. Una vez que todas las piezas se hayan limpiado y secado completamente, vuelva a armarlas.
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1) Vuelva a colocar el conjunto de la jarra hacia arriba, y luego coloque la tapa sobre el conjunto de
la jarra de medida exactamente en la tapa apuntando a una posicion fija en el centro de la tapa y
girando la jarra a la derecha hasta apretarla. (Ver la Fig.3).

2) Devuelva el recipiente a su posicion original. Coloque el anillo de sellado 1 en la parte inferior de
la cubierta del recipiente y cierre el recipiente con él. Coloque la taza de medida dentro de la tapa
centrando los orificios que se encuentran en la parte inferior de la escala en su tapa en la tapa, y
luego gire el protector hacia la derecha hasta que esté cerrado. (ver Figura 4).

3) Finalmente, coloque el compartimiento en la unidad del motor alineando los indicadores en la
parte inferior del contenedor y en la parte superior de la unidad del motor. (ver Figura 5).

CAUSION: La base de la jarra ahora esta segura. No intente girar la jarra y la base del vaso en
la unidad del motor.

= >
by a —

Figura 3 Sl Figura 4

Figura 5

Cbémo utilizar

1. Pele o corte el corazén de la fruta o verdura y luego cortarla en pequefios dados.

2. Coloque la comida que se va a mezclar en la jarra (vea la Fig. 6). Por lo general, se debe agregar
cierta cantidad de agua purificada para facilitar el buen funcionamiento del electrodoméstico. La
proporciéon de comida y agua es de 2: 3. La cantidad de mezcla no debe exceder el nivel maximo
como se indica en la jarra.

ATENCION: Cuando intente de mezclar frutas duras o vegetales duros, corte la comida en trozos
pequefios antes de licuar. Asegulrese de que la rueda esté a la velocidad mas alta (velocidad 6)
antes de comenzar. Si la velocidad es demasiado baja, el motor se dafiara debido a un par
insuficiente (rotacién a alta velocidad). Cuando la velocidad del motor esta demasiado lenta para la
comida que intenta mezclar, ajlstela a una velocidad mas alta para aumentar la velocidad de
rotacién o apague el dispositivo para evitar dafiar el motor.



RECETA

TIPO DE
SPEC PESO VELOCIDAD
COMIDA
Zanahoria  (manzana, . )
Cortar en cubitos de Zanahoria: 640g .
pera, etc) Alta velocidad
15mm*15mm*15mmm Agua: 960g

Nota: nunca use liquidos hirvientes o deje el artefacto vacio.
1. Ponga la tapa en el tarro. Asegurese de que el vaso medidor esté en su lugar.
2. Conecte el cable de alimentacién a una toma de corriente estandar.
3. Gire la perilla de velocidad a la configuracion de velocidad adecuada para su tarea.
4. Para tareas de mezcla rapidas o delicadas, gire la perilla de velocidad a la posicién P y
manténgala presionada durante unos segundos y luego suéltela, la perilla se reiniciara a la
posicion O automaticamente. Opere varias veces hasta obtener la consistencia deseada.
5. Si desea agregar ingredientes mientras la licuadora esta funcionando, retire la taza de medir y
coléquela a través de la abertura de la tapa. (Ver la Fig.7)
6. Seleccione la configuracion de velocidad adecuada. (Por favor, mezcle los alimentos a la
velocidad mas alta, no a una velocidad baja).
7. Para una molienda rapida o gruesa, gire el controlador de velocidad a la posicion "P2",
manténgalo presionado unos segundos y luego suéltelo. El controlador de velocidad volvera
automaticamente a la posicién "OFF". Si es necesario, repita este proceso varias veces hasta
gue obtenga el resultado deseado.
8. Si desea agregar ingredientes para licuar mientras la licuadora esta en uso, retire la cuchara y
coloque los alimentos a través de la escotilla en la cubierta (consulte la Figura 7)
9. Cuando rompa hielo o alimentos duros, sostenga la cubierta firmemente con una mano.
10. Cuando obtenga el resultado deseado, presione el boton en la posicion APAGADO.
Nota: 1) Para cada uso, la carga méxima del dispositivo no debe exceder los 2 minutos, y las
pausas entre los dos ciclos consecutivos deben durar al menos 10 minutos, permitiendo que el
dispositivo se enfrie a temperatura ambiente antes de volver a usarlo.
2) Si desea detener el funcionamiento del dispositivo durante el uso, gire el controlador de velocidad
a la posicion OFF en cualquier momento.
> II;%efore blending, add - Durante la  mezcla,
- ood to be blended > puede agregar nuevos

into the jar. ingredientes a través de
: la escotilla en la tapa.

% R
. 7 o
Fig. 6 Fig. 7

Importantes tipos de funcionamiento

1. Para una mejor circulacion de los alimentos que se van a mezclar con un poco de liquido,
primero vierta el liquido en el recipiente y luego agregue los sélidos.

2. Algunas de las tareas que no se pueden realizar de manera eficiente con una licuadora son: batir
claras de huevo, batir crema, machacar papas, moler carne, mezclar masa, extraer jugo de frutas
y verduras



3. Los siguientes articulos nunca deben colocarse en la unidad, ya que pueden causar dafios:
huesos, pedazos grandes de alimentos sélidos, congelados o alimentos duros como los.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Este producto no contiene piezas reparables por el usuario. Remita el servicio al personal
de servicio calificado.

1. Antes de limpiar, desenchufe la licuadora.

2. Lave siempre el aparato inmediatamente después del uso para una limpieza mas facil. No
permita que los alimentos se sequen en el ensamblaje de la jarra ya que esto dificultara la
limpieza.

3. Vierta un poco de agua tibia y jabén en la jarra y gire el mando a la posicién P durante unos
segundos y luego vacie la jarra.

4. Desmonte todas las partes desmontables. Levante el conjunto de la jarra de la base. La base
de la cuchilla en la jarra no se puede separar y deberia limpiarse juntos con la jarra.
(consulte lafigura 8).

Fig. 8

5. Enjuague la copa de medicion, la tapa, el anillo de sellado, la jarra y el conjunto de la cuchilla con
las manos o en un lavavaijillas y luego séquelo. Son componentes seguros para lavavajillas, pero
la configuracion de temperatura no debe exceder 70 °C.

6. Cepille la cuchilla con agua tibia jabonosa y luego enjuague bien debajo del grifo. No toque las
cuchillas afiladas, maneje con cuidado. No sumerja el conjunto de cuchillas en agua. Deje que se
seque al revés de los nifios.

7. Limpie la unidad del motor con un pafio himedo y seque la completamente. Elimine las
manchas dificiles frotando con un limpiador no abrasivo. Si los liquidos se derraman en la unidad
del motor; primero desenchufe la unidad, luego limpie con un pafio hiumedo y seque
completamente.

CAUSION

1) No sumerja la unidad del motor en liquido para evitar el riesgo de una descarga
eléctrica.

2) No use estropajos o limpiadores asperos en las piezas o el acabado.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne treba odlagati zajedno sa ostalim

kuénim otpadom Sirom EU. Da bi se sprecila moguca Steta po Zivotnu

sredinu ili ljudsko zdravlje usled nekontrolisanog odlaganja otpada,
reciklirajte ga odgovorno da biste promovisali odrzivu ponovnu upotrebu
materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koriSceni uredaj, koristite sisteme
za vracanje i sakupljanje starih uredaja ili kontaktirajte prodavca gde je
proizvod kupljen. Oni mogu da uzmu ovaj proizvod za bezbedno
recikliranje.
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INSTRUCOES IMPORTANTES

Ao usar este aparelho, precaucBes basicas de seguranca devem ser sempre
seguidas, incluindo as seguintes:

1. Leia todas as instrucoes.

2. Antes de usar, verifique se a voltagem indicada no produto corresponde a voltagem
da sua tomada da sua rede.

3. N&o deixe o cabo pendurado numa superficie quente ou sobre uma borda da mesa
ou do balcéo.

4. Nao opere o aparelho com um cabo ou ficha danificados, apds mau funcionamento
do aparelho ou se ele tiver de alguma forma danificado. Devolva o aparelho a
assisténcia técnica autorizada mais préxima para exame, reparo ou ajuste.

5. Se o cabo de alimentacéo estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante,
agente de servigo ou uma pessoa com devidas qualificacdes, a fim de evitar qualquer
risco.

6. A supervisdo préxima é necessaria quando o aparelho é usado por criancas ou
préximo delas.

7. Evite entrar em contato com as partes moveis.

8. Mantenha as maos e utensilios fora do recipiente durante a mistura para reduzir o
risco de ferimentos graves ou danos no liquidificador. Um raspador pode ser usado,
mas somente quando o liquidificador ndo estiver funcionando.

9. O uso de acessorios ndo recomendados ou vendidos pelo fabricante pode causar
incéndio, choque elétrico ou ferimentos.

10. Desligue da tomada quando n&o estiver em uso, antes de colocar ou retirar pecas
e antes de limpar. Para desligar, desligue qualquer controle e de seguida, remova a
ficha da tomada, segurando a ficha e ndo o cabo.

11. Para reduzir o risco de ferimentos, nunca coloque o conjunto da I&mina na unidade
do motor sem o jarro corretamente conectado.

12. Este aparelho ndo deve ser usado por criangcas. Mantenha o aparelho e o cabo
fora do alcance das criangas.

13. Os aparelhos podem ser usados por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, se tiverem recebido
supervisdo ou instrucdes sobre o uso do aparelho de maneira segura e se
entenderem o0s riscos envolvidos. As criangas ndo devem brincar com o aparelho.

14. Nao deixe a maquina sem supervisao.

15. Ao remover o liquidificador da unidade do motor, espere até que as laminas parem
completamente.

16. Opere sempre o liquidificador com a tampa no lugar.



17. Utilize sempre o aparelho numa superficie segura e nivelada.

18. Nunca coloque este aparelho sobre ou perto de um aguecedor a gas ou elétrico ou
onde possa tocar em algum aparelho aquecido.

19. N&o use ao ar livre.

20. Nao use o aparelho para outro fim que ndo seja o uso definido.

21. Nao opere sem a cobertura no lugar;

22. Evite qualquer contato com laminas ou partes moéveis.

23. Desligue o aparelho e desconecte-o da tomada antes de trocar acessoérios ou de
se aproximar de pegas que se movimentam em uso.

24. Desligue sempre o aparelho da corrente se este ficar sem vigilancia e antes de
montar, desmontar ou limpar.

25. Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes domésticas e similares, tais
como:

- areas de cozinha de recursos humanos em lojas, escritérios e outros ambientes de
trabalho;

- Fazendas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais;

- ambientes tipo bed and breakfast.

26. Cuidados devem ser tomados ao manusear as laminas cortantes afiadas, ao
esvaziar o jarro e durante a limpeza.

27. Tenha cuidado ao derramar liquido quente no aparelho, uma vez que este pode
ser ejectado de forma repentina para fora do aparelho devido a vaporiza¢édo imediata.

EXCLUSIVO PARA USO DOMESTICO



CONHECA O SEU LIQUIDIFICADOR 1
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Figura 1

CONHECA O SEU LIQUIDIFICADOR 2

Jarro pequeno _E
Tampa do frasco -@-

Jarro de vidro

Montagem da base da lamina
Anel de vedacao da

tampa do frasco

Base Jarro



COMUTADOR f - N = -

G

=

Fig. 2
COMO USAR

Antes do uso inicial

1. Antes da primeira utilizacdo, desembale o aparelho e coloque todas as pegas numa superficie
horizontal.

2. O conjunto do jarro (incluindo copo de medicao, tampa, anel 1, jarro, anel de vedagao 2, conjunto
da lamina e base) ja foi montado na unidade do motor. Desmonte para lavar todas as pecas
removiveis, exceto a unidade do motor. Consulte o Ultimo capitulo "CUIDADOS E LIMPEZA".

3. Remonte, uma vez que todas as pecgas tenham sido limpas e completamente secas.

1) Inverta o jarro numa superficie nivelada, segurando a pega, coloque o anel 2 e o conjunto da
lamina na base e prenda a lamina girando-a no sentido anti-horario até apertar (Veja a figura 3)

2) Reposicione o conjunto do jarro com a abertura para cima. Enrole o anel 1 em torno do fundo da
tampa e coloque a tampa no conjunto do frasco. Coloque o copo de medi¢do exatamente na tampa,
encaixando a pequena saliéncia de ambos os lados do copo nas aberturas da tampa e girando o
copo no sentido horério até aperta-lo. (Veja a Fig.4>

3) Finalmente, coloque o jarro montado na unidade do motor alinhando a tira no fundo do jarro. (Veja
a figura 5)

ATENCAO: A base e jarra estdo agora seguros. N&o tente girar a base do frasco e jarra na
unidade do motor

S

l T




Como utilizar

1. Descasque e se necessario, retire carogos de frutas ou legumes. De seguida, corte-os em
pequenos bocados.

2. Coloque os alimentos a serem misturados no frasco (veja a Fig. 6). Normalmente é necessario
adicionar uma certa quantidade de agua potavel ou filtrada para facilitar o bom funcionamento do
aparelho.

A proporcao de alimentos para agua é de 2:3. A quantidade da mistura ndo deve exceder o nivel
maximo indicado no frasco

3. ADVERTENCIA: Ao tentar misturar frutas ou legumes duros, corte-os em pedacgos pequenos
antes de misturar. Certifiqgue-se de que a definicdo esta configurada para a velocidade mais alta
(velocidade 6) antes de comecar. Se a velocidade estiver baixa demais, o motor sera danificado
devido a torque insuficiente (rotagcdo em alta velocidade). Quando a velocidade do motor estiver
muito lenta para o produto que esta tentando misturar, ajuste-a para uma velocidade maior a fim de
aumentar a velocidade de rotagdo ou desligue a unidade para evitar danos no motor.

RECEITA
TIPO DE
ALIMENTO

Cenoura (maga, Cenoura: 600g
R Cortar em 15mm*15mm*15mm J
péra, etc) Agua: 900g

ESPECIFICAGOES PESO VELOCIDADE

Alta Velocidade

Nota: Nunca coloque liquidos a ferver no liquidificador. Nunca ligue o aparelho vazio.

4. Coloque a tampa no frasco. Certifiqgue-se de que o copo de medigao esté no lugar.

5. Ligue o cabo de alimentacéo a uma tomada de parede.

6. Rode o botao de velocidade para a configuracdo da velocidade apropriada para sua tarefa
(Por favor misture os alimentos a alta velocidade e n&o baixa)

7. Para tarefas de mistura rapidas ou delicadas, pressione a tecla para a posigdo “P2”, segure
por alguns segundos e depois solte, a tecla regressara automaticamente a posicdo “OFF”. Opere
varias vezes até obter a consisténcia desejada

8. Se quiser adicionar ingredientes enquanto o liquidificador estiver funcionando, retire o copo de
medicdo e coloque-o através da abertura da tampa. (Veja a figura 7).

9. Ao esmagar gelo ou alimentos duros, mantenha uma mao firmemente na tampa.

10. Quando obter a consisténcia desejada, gire o botéo para a posigéo O.

Nota: 1) A cada uso, o tempo de operacdo consecutivo ndo deve exceder os dois minutos. Se
quiser voltar a usar o aparelho, descanse-o primeiro durante dez minutos, deixando o motor
arrefecer a temperatura ambiente e s6 depois realize o préximo ciclo de operagao.

2) Se desejar parar o aparelho durante o funcionamento, pressione o botdo para a posi¢éo 0 a
gualquer momento .

Antes de misturar, Duranre a  mistura,
adicione  alimentos == adicione os ingredientes
no jarro. | / através da abertura.
6 a
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Dicas operacionais importantes

» Para uma melhor circulagdo dos alimentos a serem misturados com liquidos, primeiro coloque o
liquido no frasco e s6 depois adicione os sélidos.

» Algumas das tarefas que ndo podem ser realizadas de forma eficiente com o liquidificador s&o:
bater claras em castelo, creme de leite, relar batatas, moer carne, misturar massa, extrair sumo de
frutas e vegetais

» Os seguintes itens nunca devem ser colocados no aparelho pois podem causar danos: 0Sso0s,
pedacos grandes de alimentos soélidos, congelados ou alimentos duros como p.e. nabos.

« Para triturar gelo, adicione até 6 cubos de gelo. Se for necessario mais gelo, remova o copo e
adicione os cubos um a um através da abertura da tampa.

CUIDADOS E LIMPEZA

Este produto ndo contém pegas reparaveis pelo consumidor. Procure o servigo de pessoal
qualificado.

1. Antes de limpar, desligue o liquidificador.

2. Para uma limpeza mais facil, lave sempre imediatamente apds cada uso. Nao deixe os alimentos
secarem no jarro pois tal dificultara a limpeza.

3. Despeje um pouco de dgua com sabdo quente no jarro e rode o botéo para a posicédo P durante
alguns segundos. De seguida esvazie o frasco.

4. Desmonte todas as pecas destacaveis. Levante o conjunto do jarro do motor. Para retirar o
conjunto da lamina, gire-o no sentido horario a partir da base do jarro e remova o anel 2 e o conjunto
da lamina (veja a fig. 8). Retire também o anel de vedagéo da tampa do jarro 1 da tampa do jarro.

Fig. 8

1. Lave a m&o ou na maquina, o copo de medi¢éo, a tampa, o anel 1, o frasco, o anel 2 e o conjunto
da lamina. De seguida, seque. Estes componentes podem ir a maquina de lavar louca desde que a
temperatura ndo exceda 70 C.
2. Esfregue a lamina com &4gua morna e sabao e enxague bem debaixo da torneira. Ndo togue nas
lAminas afiadas, manuseie com cuidado. Ndo mergulhe o conjunto da lamina na &gua. Deixe
secar de cabecga para baixo longe das criangas.
3. Limpe a unidade do motor com um pano himido e seque bem. Remova as nédoas dificeis
esfregando com um produto de limpeza n&o abrasivo. Se liquidos derramarem na unidade do motor;
primeiro desligue a unidade, limpe com um pano humido e seque completamente.
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ATENCAO
1) Ndo mergulhe a unidade do motor em agua ou outros liquidos para evitar o risco de choque
elétrico.

2) Nao use esfregdes ou produtos de limpeza asperos
Eliminag&o correcta deste produto
Este selo indica que este produto ndo deve ser eliminado com outros
residuos domésticos, dentro do espago da Unido Europeia. Para evitar
possiveis danos ao meio ambiente ou & saude humana causados pela
eliminagéo ndo controlada de residuos, recicle-os de forma responséavel
para promover a reutilizacdo sustentavel dos recursos materiais. Para
devolver o seu aparelho usado, use os sistemas de devolucéo e coleta ou
entre em contato com o revendedor onde o seu produto foi comprado. O
seu revendedor podera garantir a este produto uma reciclagem
ambientalmente segura.




J)Vox

ELECTRONICS

OAHIMEX XPHZHX
T™ - 1056

m 1500019/2 LITRE
2600114
o wlnley |
pi=alsk’
500012

AloBdaoTe AuTEG TIG 0BNYiEG TTPOTEKTIKA TTPIV ATTO T XPAON Kal aTToBnKeUOTE TIG YIO JEAAOVTIKN
avagpopd.



YHMANTIKEX IPO®YAAEEIX AXPAAEIAX

Ipw amd ™ ¥pfHon LTHG TS NAEKTPIKNAG GLGKELNG, TAVTO TPENEL VO akolovBnceTE

T1g €€M¢ Pacikég TpoPLAGEELS:

1. Awpdote Oheg Tig 0dnyies.

2. Tpw and ) ypnon emPePardote 6TL 1 EVIOOT] TG CLOKEVNG AVIIGTOLYEL GTNV

£VT0,0T] TOV NAEKTPIKOV PEVIATOS GTO OTITL GOG.

3. Mnv agnvete 10 KoA®dd10 va kpépetar amd to Tpamedl N o (eoTr EMPAVELQ.

4. Mn ypnoylomoteite Kopld cuokeL Le PAOUUEVO KOAMO0, BOCHA 1) HETA OO 1oL
dvohertovpyic M omowdnmote GAAN  PAGPn. DEépte T CLOKEVY] GTO TANGIEGTEPO
€£0V01000TNUEVO KEVTPO GEPPILG Yo ELEYYO, EMOKELN 1] TPOGAPLOYT.
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TeYVIKOS Tov €£0VG10d0TNHEVOL GEPPIC 1] TTaPOUOLOG €E0VGLOBOTNIEVOS TEXVIKOS Yol Vo
aro@OyeTe KvdHVOUG.
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7. Amo@iyete ETOON LE TO TEPIOTPEPOUEVE, EEPTILATA.

8. Kpamote o ddytuAd cag kot dAla avtikeipeva @ amd to doxelo katd tnv

enelepyacio ylo Vo amo@UYETE PIGKO TPAVUATIGHOV 1) (Utdg 6N cuokevt|. Mropeite

VoL XPNOYLOTOLELTE L0l GATOVAL, AAAG LOVO OTAV TO PUTAEVTEP eival

OTEVEPYOTOULLEVO.

9. Xpnon eEaptnUdT®V oV deV TaPEXOVTUL 1] TOLAMVTOL OO TOV KOTOOKEVAOTY

pmopel va TpokaAEsEL TVPKAYLHL, NAEKTPOTANEIO 1] TPOVUATIGUO.

10. TI&vto amoovvdESTE T GVOKELT AO TV TPOPOSOGia OTAV dEV TN YPNOUOTOLEITE

Kot Tpwv amd v (amo)ovvappordynon i tov kabapiopd. o va v arocvvdioerte,

yupiote To Srakdmtn otn 0¢on Off, petd Pyddte 1o kokddio and v npila tpafdvrag to
Boopa, ToTé To 1510 T0 KAAMDOL0.

11. T va amopiyeTe pioko TpovpATIGROD, TOTE unv Tonobeteite T povada Aemidog

OTN HOVAdO KvnTipa YmpIg va £eTe GLVIEGEL COGTA TNV KOVATOL.

12. H ovokevn dev eivan mpoopiopévn vo ypnoylomoteite and modid. Kpatiote v kdmov
OOV TO. TOAEL OEV UTOPOVV VO, TV PTACOLV.

13. Tn cvokevn PropoHY VoL T1 YPNOLOTOOVV TOLOLA KOl GTOLOL LUE HELOWUEVT] COUATIKT,
aetnmplokég 1 StavonTikég tkavoTtnTeg 1| EAAEYT EUTEIPIOG KOl YVAOOEDV EQV

Bpiokovtar v enifieyn 1 vevBuva dTopo TOVG EdMGAV 00NYiES TOL APOPOVY

YPNOM NG GLOKELNG HE OoPAAE KOl KotoAofoivouv Tovg Kvddvovg mov vrdpyovv. Ta
modud dev mpémet vo mailovv e TNV GLoKEDLT.

14, Mnv a@fveTe TNV EVEPYOTOMUEVT GLOKEVT Y®PIG ETIPAEYM.

15. Orav Bydlete to pmAévtep and T Lovada Kvntipo, TEPIUEVETE TPAOTO VO

OTOUOTOOVV EVIEADG Ol AETIOEC.

16. [Tavta ypnoyomoteite To prAévtep pe 1o KdAvppo ot Béon tov.

17. [lavta pnCYLOTOLEITE TN CVGKEVT TAV® GE Lo, 6Tabepn, GTEYVN, EMiNed

emaved.

18. [Toté unv tomobeteite ) cvokevn| endvem 1 dimha o€ {eoTO NAEKTPLKO 1) KOVGTHPO
@Lo1KoD aepiov N 6mov pmopel va ayyi&etl (eoTtéc empaveles.



19. Mn ypnoonoteite tn cuokevy .

20. Mn ypNOHOTOLEITE TN CLOKELT Y10 GAAY OO TV TPOOPIGUEVT PO

21. Mnyv xpnOYLomOlELTE TO PTAEVTEP XMPIG TO KOTAKL.

22. Amo@0yeTe OO TOTE EMAPT LLE AETMIOEG 1] KIVOVULEVD LLEPT).

23. AmevepYOTOIMGTE T GUGKELT] KOl ATOGLVOESTE TNV OO TNV TPOPOJS0Gia TPV aAAGEETE TaL
€E0PTALLOTA KO TPV YPTCLOTOGETE TO EEAPTIOTO TTOL KIVOVVTE KOTA TN PN oM.

24. TIGvtote Vo, ameEVEPYOTOLELTE TNV TPOPOOOGia PEVUATOG v deV £tvorl VIO EMIPAEYT Kot TPV
TN GUVOPUOAGYNON, TNV ATOGUVAPLOAIYNON 1 TOV KOOUPIGHO.

25.To npoidv mpoopiletal yio olkloK ypnon i:

- kov(iveg pe e£eldkevpévo TPOcMOTIKO 6 Hayolld, YPOOEio Kot GAAOVG EPYAGIAKOVG YDPOUG *
- aypowiec;

- Eevodoyela, pLotéh ko evorkialopeva dapepiopota -

- Opopéva Sropepiopata yio SovuKTEPELO).

26. Katd tov yeptopd Tov ayyunpov AETidmv, Katd TNV ekQoOpTOoT Tov doYEiov Kol Kotd Tov
KaBap1opd, TPEMEL VO, TPOGEYETE.

27. TlpocéEte edv yubel £va Beppd vypd ot cvokevn kabmg propel va Pyel amd T GLoKELN
AOY® ouevidiag oTpov.

AITOKAEIXTIKA I'TA OIKIAKH XPHXH
EZOIKEIQOEITE ME TO MIIAENTEP ZAY. 1

Mikpo doxeio == =
Katrdki £ N—
Fudhivo Soxeio ' & [ [
4 w
Netrid 2
ETTOES Aatand AakTUAIO OTEYOVOTTOINONG
Bdaon ——
[ =
——— —— ‘.
AokoOTING id’ ‘. BEEE

Kwntipag —



1E TO MITAENTEP XAX 2

Mikpo doxeio —ﬁ

[udAivo doxeio S /

Netrideg

AakTUAIO
oTEYAVOTTOINONG

Baon

Eik. 1
AIAKONTHX
f ‘|\J
|
I| i
:N - ; |
I 1 B |
J‘ oFF(lll @ ji 62 !“_
| el —
Eik. 2
OAHrIEX XPHZHZ
Mpiv T TPWTN XPRAON

1. Npiv ammd TNV TTPWTN XPNon, BYAATE TN CUOKEUATIO KOl TOTTOBETACTE OAQ Ta €EQPTANATA OE MIO
opIZovTIa ETTIQAVEIQ.

2. Ta egaptApoTa pe TNV Kavata (Ommwg otnv Eik. 1, kUmeAAo péTpnong, Katrdki, OAKTUAIOG
oTeyavoTroinong, Kavara, povada Aemidag) eivar Adn ouvdedepéva pe Tn povada  KivnTApa.
ATTOOUVOPUOAOYACTE Ta yia va TIAUVETE OAa Ta €apTAUATA €KTOG amd Tn MHovada KivnTApa.

MapakahoUpe BAETTETE TNV TTapakdTw TTapaypa@o LYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ.
3. Otav kaBapioete Kal oTeyvwoeTe dieE0dIKA OAa Ta eEapTANATA, EaVOCUVAPUOAOYATTE Ta.

1) TommoBeTrOTE TNV KavaTa avaTmoda o€ yia emiTTedn emedveia. Kpatwvrag tn Aafr kavaTag, BAATe
T0 OOKTUAIO OTeyavoTroinong kai Tn povada Aetridag 010 KATW PEPOG TNG BAoONG Kavdrtag Kai
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ao@aAioTe Tn povada Aetridag yupifovtdg Tnv apioTepdOTPO®aA, WOTTou va Taipidgel. (BA. Eik. 3)

2) TeNikd, TOTOBETACTE TNV £TOIMN KOVATO ME Ta €EapTApATta €mAvw OTn povada KivnTrpa
TTPOCoapu6lovTag TNV WaTe va Taipidéel otn Baon. (TpaBrgte Tn AaBn TTPOG 10 Opa EEKAEIBWHATOG
oTtn BAon kal o@igTe £wg TO ofPa KAeldwuarog.) (BA. Eik. 4 kai 5)

MPOZOXH: Mnv TpooTradeiTe va VUPIGETE TNV KAVATA ETTAVW OTN WOVASA KIvnTADA.

S 2
LT

l i: v of ? = l
Eikéva 3 S Eikova 4
LT
Eikéva 5

Xpnon

1. ZepAoudioTe Kal BYAATE KOUKOUTOIO aTTO Ta GPOUTA Kal AaXaVIKG Kal KOWTE Ta KApPE.

2. BaATe TV TpOo®N yia eTegepyaaia péoa ato KUTTEAAO (BA. Eik. 6). ZuvrBwg TTpéTTel

va TTpocB£oeTe Aiyo KaBapod vEPS WOTE va Yivel O TEHAXIOUOG TTIO EUKOAOG. H avaloyia

TPOWN-vePd TIPETTEN va gival 2:3. H TToodTNTa oUCTATIKWY OEV TTPETTEI VA UTTEPRAiVEI TO PEYIOTO

ETMTTEDO OTTWG AVOPEPETAI OTO KUTTEAAO
MPOZOXH: Otav TrpooTtrabeite va avapicete okAnpd @poUlTta i kKANPd Aaxavikd, KOWTe Ta TpdPIUa
o€ PIKPG KOPPATIO TTPIV aTrd TNV avapign. BeBaiwBeite 611 0 Tpoxdg eival oTnv uwnAdTePN TAXUTNTA
(TaxuTtnTa 6) pIv EekivioeTe. EAv n Tax0tnTa gival TTOAU XaunAr, o KivnTipag 8a utrooTei {nuid Adyw
QAveTTaPKOUG POTTAG (UWNAR TaxuTnTa TTEPIOTPOPNG). OTaV 01 OTPOYEG TOU KIVNTAPA €ival TTOAU apyEg
yIO TO @ayNnTO TTOU TTPOCTTOBEl va guvOudoel, pubuioTe To PE PeyaAUTEPN TaXUTNTA YIQ VO QUEACETE
TNV TaxUTNTQ TTEPIOTPOPAG I VO ATTEVEPYOTTOINTETE Tr) CUCKEUN YIA VO OTTOQUYETE TN {NUIG OTOV
KIVNTAPOQ.

YXYNTAI'H
EIAOX TPOOHZ OAHTI'IEX BAPOX TAXYTHTA
Kapoto (piha, Koyre ta Kapora: 640yp YU
aAaB1 1) 15mm*15mm*15mm Nepo: 960yp v

Znueiwon: MoTé unv XpNOIUOTTOIEITE UYPA KAl PNV APAVETE TO HTTAEVTEP VO AEITOUPYE Xwpig
va £XETE TTPONYOUMEVWG BAAEI TiTTOTA HECA OE AUTO.
3. BdAte 10 KGAUpPa oTNV KavaTa. EmBeRaiwaTe 611 TO KUTTEANO PETPNONG €ival oTn BN Tou.
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4. YuvdEOTE TO KOAWDIO PEUPATOG OTNV TPOYOdOUTia.

5. TupioTe 10 SIGKOTITN TNV €mMOUPNTA TaxUTNTA. (XPNOIUOTIOIEIOTE TO OTN MEYIOTN Kal OXI TV
€AAXIOTN TAXUTNTA).

6. MNa auvtoun A AeTrTn eTeepyaaia, yupioTe To dIaKOTITN o€ Béon P kal kpathoTe Aiya deuTepOAeTITa
Kol a@roTeE TO, 0 OIaKOTITNG Ba yupioel autoparta atn Béon 0.

EmavaAaBere Tn diadikacia PEPIKEG POPEG LWOTTOU VA TTETUXETE TNV ETTIOUUNTH GUVOXN).

7. EQv BéAeTe va TTPOOBECETE GUCTATIKG KOTA TNV £TTECEPYATia, aPaipETTE TO KUTTEAAO PETPNONG Kal
TTPooBEoTE Ta péoa atd 10 KAAUppa. (EIK. 7)

9. Otav omaTe TTayo Kal KOBETE GKANPA TPOPNUA, KPATAOTE KAAX TO KOTTAKI.

10. Mpoooxn: 1) Ze kGBe Xpon, n ouvexopevn Asitoupyia Sev pétrel va utrepPaivel 2 AeTrTd.
TouAdyioTov 10 AeTrTd adpdvelag TTPETTEI VO UTTAPXEI avapeoa o 800 ouveXOuEVoug KUKAOUG.
AQNOTE TN CUOKEUN VA KPUWOElI O€ BEpIOKPATia SwWHATIOU TTPIV aTTd TOV ETTOUEVO KUKAO.

2) Edv BEAETE VO OTAOMOTAOETE T CUOKEN KATA TN AEITOUPYia, OTTOIASATTOTE OTIYMI UTTOPEITE Va
yupioeTe TO d1akOTITN OTN B€0N 0.

sl e ———— > paa 3 TIpw amd v I Kotd v '

3 = gne€epyaoio — Sns&spyama,
Bérte v POt | | / npocesctrs T(?.
péoa oTnv GLGTUTIKG PEGOL

amd 1o Avorypa

L KOVATO.. :
I 67O KOAvpLULO.

Eikova 6 Eikéva 7

ZnuavTikEG OUMBOUAEG yia Tov XpAOTN

1. TNa kKaAUTEPN KUKAOQOPIa TPOPAG TTOU £TTEEEPYALETE PE Aiyo UYPO - XUOTE TTPWTA TO UYPO PECT OTNV
KavATa Kal YETE TTPOCOEDTE TNV TPOPH.

2. Opiopéva ouaTaTikG Oev UTTOPEITE VO ETTEEEPYATETE PE TO WTTAEVTEP: AoTTPAdl afyou, Kpéua
YAAQKTOG, TToUpE TTaTATAG, CUPES, ATTOXUUWON @POUTWY KOl AAXAVIKWV.

3. Ta €€ng ouaTaTikG TToTE dev TTPETTEl va Ta BACETE €T OTO PTTAEVTEP BIOTI UTTOPEI VO TO {NUILOOUV:
KOKKAAQ, JEYAAQ KOUUATIO GKANPWY KAl KATEWUYHEVWY TPOPUV.

4. NMa va omdoel 0 TAyog, TTPoobéoTe £éwg kal 6 kuPBdkia. Edv xpeldleTal TepIoodTEPOG TTAYOG,
a@aIpéoTe TN 0€GOUAQ Kal TTPooBEaTE KUBOUG TTdyou dlapéoou TnG BUPag O0To KAAUPUA.

XYNTHPHXH KAI KAOGAPIEMOX

AuTH n cuokeun Bev £xEl ESAPTAMATA TTOU MTTOPEITE VA ETTICKEUAOCETE HOVOI OAG.
ETiKoIVWVAOTE JE TO TTANOIECTEPO KEVTPO TEPRIG.

1. Mpiv a1 Tov KABaPIoPO, ATTOCUVOEDTE TO UTTAEVTED.

2. Mavta TAUVETE TO €EAPTANOTO APECWGS PETA TN XPMON YIO TTI0 €UKOAO KaBapiopd. Mnv a@rveTe
TPOPN VA OTEYVWOEl OTNV KAvATa dioTl auTtd Ba kavel To KaBapIGUo TTIo dUGKOAO.

3. XUoTe Aiyo {016 gammouvovepo pEoa OTNV KAVATA KAl YUpIoTe To SIOKOTITN 0T B€éan P yia Aiya
deutepOAeTITa. MeTG adeIGOTE TNV KAVATA.

4. ATroouvapuoAoyAoTe OAa Ta EEOPTANATA. ZNKWOTE TNV Kavdata atré mn govada kivntApa. H povada
Aeridag atnv kavdra O¢ BydadeTe kal TTPETTEI va TNV TTAUVETE padi uetnv kavara. (BA. Eik. 8).



Eikova 8

5. ZemAlveTe 10 KUTTEAAO PETPNONG, TO KATTAKI, TO BiOKO OTEyavoTroinong, 1o KUTTEAAO GAeong, Tn
povada Aetridag GAeong kai Tn Jovada AeTidag TEpAIOHOU OTa XEPIA 1) OTO TTAUVTAPIO TTIATWY Kal
oTeyvwoTe Ta. Ta eapTApaTa gival KATGAANAQ yia TTAUGIMO GTO TTAUVTAPIO, OAAG OX1 O€ BEpUOKPOTieg
Tévw atéd 70°C.

6. MAOveTe Ta uTTOAEippaTa TPOPAG aTTO TIG AETTiOEG PE (0TS OATTOUVOVEPO Kal LETTAUVETE TO
01€€00IKA OTO TPEXOUMEVO VEPS. Mnv ayyileTe TIG KOPTEPEG AETTIOEG, XEIPIOTEITE TIG WE TTPOCOXH.
A@roTe Ta avaTroda va OTEYVWOOouUY, Jakpld atrd Taidid. Mnv a@rvete Tn povada AeTTidag pe vepd
MEOQ YIO VO OTTOQUYETE PIOKO TPAUMATIOHOU.

7. ZKOUTTIOTE TN MOVAdO KIVNTAPA PE VWTTO TTavi Kal oTeyvwoTe Tn OIEC0dIKA. APaIPECTE TOUG
€TTiHOVOUG AeKEDEG pE PN AclavTikO kKaBapioTikd. Edv xUoeTe uypd oTn povada KivnTrpa, OKOUTTIOTE Ta
ME vwTrd Travi Kal oTeyvwaoTe dICodIKA.

NMPOZOXH

1) Mn BouTtdre TN povdada KIVNTAPO O€ UYPAd YA Vo ATTOPUYETE PioKO NAEKTpOTTANnSiag.

2) Mn xpnoipoTtroleite okAnpd pagiAdpia kaBapiopoU i KABAPIOTIKA va pn {NHIWOETE TO
@Ivipiopa.

2QYTH AIAGEZH THZ ZYZKEYHZ

AUTA n eTIKETO OEiXVEI OTI TO TTPOIOV QUTO OEV TTPETTEI VO ATTOPPITITETAI Hadi
ME GAAa oIKIaKG aTToppiupaTa o€ 0An Tnv EE. Mpokeipévou va atrogeuydei
TUXOV BAGBN oTo TTEPIBGAAOV A OTNV AVOPWTTIVN UYEIa aTTd TNV AVEEEAEYKTN
0160ean Twv aTTORAATWY, AVAKUKAWGOTE JE UTTEUBUVOTNTA TNV TTPOWONGN
TNG BILOIYNG ETTAVAXPNOCINOTIOINONG TWV UAIKWVY TTopwv. Na va
ETTAVAPEPETE TN XPNOIMOTIOINPEVN CUOKEUN 0AG, XPNOIMOTIOINOTE TA
OUCTAHOTA ETTIOTPOPAG KAl CUAAOYNG TTAAILIV GUCKEUWV 1) ETTIKOIVWVIOTE
ME TOoV TTWANTA &TToU ayopdoTnke To TTPOoidv. MTmopoUlv va Trédpouv autd 10
TTPOIOV IO A0QOAr] OVAKUKAWGN.
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Pred uporabo pozorno preberite navodila in jih shranite za poznejSo uporabo.



POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

Pred uporabo elektricnega aparata, vedno upoStevajte naslednje osnovne varnostne

napotke:

1. Pred uporabo preucite navodila v celoti.

2. Pred uporabo preverite, da napetost navedena na izdelku ustreza

napetosti Vase elektri¢ne napeljave.

3. Ne dovolite, da napajalni kabel visi ¢ez rob mize ali da se dotika vroce povrsine.

4. Ne uporabljajte naprave v kolikor je poskodovan napajalni kabel ali

vtic, ali Ce je naprava v okvari ali je na kakrSen koli nacin poskodovana. Odnesite

napravo v najblizji pooblaséeni servis za pregled, popravilo ali zamenjavo.

5. Ce pride do poskodbe napajalnega kabla, ga mora zamenjati proizvajalec,

pooblasceni serviser ali ustrezno usposobljeno osebje, da ne bi prislo do nevarnosti

telesnih poskodb.

6. Ce se v blizini aparata nahajajo otroci, ga ne smete puscati brez nadzora.

7. 1zogibajte se stiku s premi¢nimi deli.

8. Med obratovanjem ne vstavljajte roke ali kuhinjskih pripomockov v aparat, da ne bi

prislo do hudih telesnih poskodb in poskodbe aparata. Strgalo za hrano lahko

uporabite samo, kadar je aparat ugasnjen.

9. Uporaba dodatne opreme, ki jo ne priporoca proizvajalec, lahko privede do poZara,
elektricnega udara in telesnih poskodb.

10. Aparat po uporabi in preden jo pustite brez nadzora vedno izkljucite iz elektricne

vtiénice, prav tako jo izkljuéite iz vtinice pred sestavljanjem, razstavljanjem ali

¢is¢enjem. Za izklop pritisnite na kateri koli gumb 'OFF", nato pa izvlecite vti¢ iz

elektri¢ne vti¢nice, vendar primite in povlecite samo vti¢, nikakor ne kabel.

11. Da bi zmanjsali tveganje telesnih poskodb, vedno pravilno nastavite posodo.

12. Otroci ne smejo uporabljati aparata. Aparat in njegov napajalni kabel hranite zunaj dosega
otrok.

13. Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi in duSevnimi
sposobnostmi ali osebe z nezadostnimi izku$njami in znanji, ¢e so pod nadzorom osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost, ki jim mora pojasniti, kako poteka varno delovanje naprave in
¢e se zavedajo vseh morebitnih nevarnosti v povezavi z uporabo te naprave. Otroci se ne
smejo igrati s to napravo.

14. Aparata nikoli ne puscajte delovati brez nadzora.

15. Preden odstranite posodo z pogonske enote, pocakajte, da se rezila popolnoma

ustavijo.

16. Aparat vedno uporabljajte z namescenim pokrovom.

17. Aparat vedno uporabljajte na varni, suhi in ravni podlagi.

18. Aparata nikoli ne sestavljajte v blizini vro¢ega plina ali elektri¢nega gorilnika, oz.

tam, kjer lahko pride v stik z vro¢imi aparati.

19. Aparata ne uporabljajte na odprtem.

20. Aparat uporabljajte samo za predvidene namene.
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21. Ne uporabljajte blender brez pokrova.

22. Izogibajte se stiku z rezili in premi¢nimi deli aparata.

23. Pred razstavljanjem oz. sestavljanjem in rokovanjem s premic¢nimi deli izkljucite aparat in
ga odklopite iz elektricnega napajanja.

24. V primeru da puscate aparat brez nadzora, ga vedno odklopite iz elektricnega napajanja,
25. Ta naprava je namenjena le za domaco uporabo in podobno uporabo, uporablja pa jo lahko:
— kuhinjsko osebje v prodajalnah, pisarnah in v drugem delovnem okolju;

— osebje na kmetijah;

— stranke v hotelih, motelih in drugih nastanitvenih objektih

%

Vv w

26. Pri rokovanju z ostrimi rezili, praznjenju posode in ¢i§¢enju morate biti posebej pozorni.
27. Bodite pozorni, ¢e je v aparatu vrocCa tekoCina, saj lahko zaradi pare in tlaka pride do
izlivanja.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

SPOZNAJTE VAS BLENDER 1

Merica ot r;_
Pokrov posode o —
Steklena posoda & [ ]
4 .
4

Osnova za rezilo AR, Tesnilni obro&

Osnova posode =

Stikalo £T

Motor —_—



~~~7NAJTE VAS BLENDER 2

Merica
Pokrov posode

Steklena posoda

Osnova za rezilo
Tesnilni obro¢ pokrova

posode

Osnova posode

STIKALO

Slika 2
UPORABA BLENDERJA

Pred prvo uporabo

1. Pred prvo uporabo, odstranite aparat iz embalaze in postavite vse dele na ravno povrsino.

2. Posoda z dodatki (Slika 1, vklju€ujo¢ merico, pokrov, tesnilni obro¢, posodo, nastavek z rezili) je ze
postavljena na pogonsko enoto. Razstavite vse dele razen pogonske enote, da bi jih oprali. Glej
navodila za CISCENJE IN VZDRZEVANJE.

3. Potem, ko sestavne dele ogistite in dobro posusite, jih ponovno sestavite.

1) Obrnite posodo in jo postavite na ravno povrsino, primite ro¢aj in postavite tesnilni obro¢ 2 in
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nastavek za rezila na dno posode ter zaklenite podlago za rezila tako da obracate v smeri nasprotni
urinemu kazalcu dokler ne zaskogi. (Glej sliko 3)

2) Ponovno postavite posodo z dodatki obrnjeno navzgor. Postavite tesnilni obro¢ 1 pod pokrov, nato
pa namestite pokrov na posodo. Postavite merico v odprtino na pokrovu in jo obrnite v smeri urine
kazalke, dokler ne zasko&i. (Glej sliko 4)

3) Na koncu, nastavite posodo z dodatki na pogonsko enoto, tako da poravnate oznake na dnu
posode in dobro zategnete. (Glej sliko 5)

POZOR: Posoda in osnova so zdaj trdno namescene. Ne poskusaje privijati posode na
pogonsko enoto.

Slika 4

Slika 5
KAKO UPORABLJATI BLENDER

1. Olupite sadje oz. zelenjavo, odstranite ko$cice, nato pa ga narezite na majhne kocke.

2. Dodaijte hrano v posodo (glej sliko 6). Navadno je potrebno dodati dolo¢eno koli¢ino Ciste vode,
da bi blender lazje deloval. Odnos hrane in vode je 2:3. Koli¢ina zmesi za obdelavo ne sme
preseci oznako za najvecjo dovoljeno raven na posodi.

3. POZOR: Pri blendiranju trdega sadja ali zelenjave, predhodno izrezite hrano na manjSe kose.
Preverite ali je gumb za hitrost nastavljen na najve¢jo nastavitev pred pricetkom (hitrost 6). Ce
nastavite prenizko hitrost, lahko pride do poSkodbe motorja zaradi nedovolj$njega navora (velika
hitrost rotacije). Kadar je hitrost motorja prenizka za hrano, ki jo poskusate blendirati, izberite
vecjo hitrost, da povecate hitrost rotacije ali pa izklju€ite aparat, da bi preprecili poskodbo motorja.

RECEPT
VRSTA HRANE NAVODILO TEZA HITROST
Korenje (jabolko, Narezite na kocke Korenje: 600g I
. Velika hitrost
hruska itd.) 15mm*15mm*15mmm Voda: 900g




Opomba: nikoli ne vlivajte vrele teko€ine in nikoli ne prizigajte aparata s prazno posodo.

4. Namestite pokrov na posodo. Preverite ali je merica vstavljena v odprtino na pokrovu.

5. VKkljucite vtika€ v standardno zidno vti¢nico.

6. Izberite Zeleno hitrost z regulatorjem hitrosti. (Prosimo, blendirajte zZivila pri najvecji hitrosti, ne
pri nizji hitrosti).

7. Za hitro in grobo mletje, obrnite regulator hitrosti na polozaj “ P2” i drzite nekaj sekund, nato pustite.
Regulator hitrosti se bo samodejno vrnil na polozaj “ OFF”. V kolikor je potrebno, ponovite postopek
veckrat, dokler ne dobite Zeleni rezultat.

8. V kolikor Zelite dodati sestavine med delovanjem blenderja, snemite merico z vrha pokrova in
vstavite sestavine skozi odprtino. (glej sliko 7)

9. Kadar lomite led ali trdo hrano, trdno primite pokrov.

10. Kadar ste zadovoljni z obdelavo hrane, nastavite regulator na polozaj OFF.

Opomba: 1) Naprava ne sme obratovati dlje od 2 minut naenkrat. Aparat potrebuje vsaj 10
minut premora med vsakim 2-minutnim ciklom delovanja, ¢akajte, da se ohladi na sobno
temperaturo pred nadaljevanjem.

2) Med uporabo lahko kadarkoli ustavite obratovanje aparata tako, da premaknete regulator
hitrosti na polozaj OFF.

Pred blendiranjem Med blendiranjem,
dodajte sestavine. ~—>) dodajte sestavine skozi
/ odprtino na pokrovu.

Slika 6 Slika 7

Pomembni nasveti

-Za najboljSe krozenje bolj trde hrane v posodi, najpre;j vlijte teko€ino, tr§o hrano pa dodajte za tem.
‘Nekateri od postopkov, ki se lahko najbolj ucinkovito opravijo z blenderjem: stepanje beljaka,
smetane, krompir pirea, mletje mesa, mesanje testa, priprava sadnega ali zelenjavnega soka.
‘Naslenja zivila nikoli ne vstavljajte v blender, saj lahko povzrocijo poSkodbe in okvaro: kosti, veji kosi
trde, zamrznjene hrane ali zilave hrane kot je repa.

-Pri lomljenju ledu, dodajte do 6 kock ledu. V kolikor Vam je potrebno ve¢ ledu, odstranite merico in
dodajte kocke eno po eno skozi odprtino na pokrovu.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Aparat ne vsebuje dele, ki bi jih lahko zamenjal uporabnik. Za popravilo se obrnite na
strokovno osebje.

1. Pred CiS¢enjem izkljucite aparat iz elektri¢ne vtiCnice.

2. Zaradi lazjega CiSCenja, vedno pomijte aparat takoj po uporabi. Ne dovolite, da se hrana zasusi v
posodi, saj bo Cis€enje veliko tezje.

3. Vlijte nekaj vode in Cistilnega sredstva v posodo ter nastavite regulator hitrosti na polozaj P za
nekaj sekund, nato pa razstavite posodo.

4. Razstavite vse odstranljive dele. Dvignite posodo s pogonske enote. Odstranite podlago za

6



rezila tako, da jo odvijete z dna posode v smeri urinega kazalca ter odstranite tesnilni
obro¢ 2 i rezilo (vidi sliku 8). Zatemo, odvijte tudi tesnilni obro¢ 1 z dna pokrova.

N —

Slika 8

5. Pomijte merico, pokrov, posodo, tesnilni obro¢, podlago za rezila za mletje, podlago za rezila za
sekljanje, in sicer rocno ali v pomivalnem stroju. Ti deli so primerni za pomivanje v stroju, vendar
temperatura pri pomivanju ne sme presegati 70°C.

6. Ocistite rezilo s toplo vodo in Cistilnim sredstvom ter ga temeljito izperite pod teko¢o vodo. Ne
dotikajte se samega rezila in z njim ravnajte pazljivo. Ne potapljajte rezila v vodo. Po pranju ga
obrnite na glavo in ga pustite, da se posusi, izven dosega otrok.

7. ObriSite pogonsko enoto z vlazno krpo in jo temeljito posusite. Trdovratne madeze odstranite z
blagim gistilnim sredstvom. Ce se zgodi, da se po pogonski enoti polije tekog&ina, najprej izjkljugite
aparat iz elektri¢ne vticnice, nato pa temeljito prebriSite s suho krpo in pustite, da se posusi.

POZOR

Ne potapljajte pogonske enote v tekocino, da ne bi prisSlo do elektricnega udara.
Ne koristite grobih $€etk in agresivnih Cistilnih sredstev.

Pravilno odlaganje tega izdelka

Ta oznaka pomeni, da se v EU ta izdelek ne sme odlagati kot navaden
gospodinjski odpadek. Da bi se preprecilo potiencialno onesnazevanje
okolja in negativne posledice za zdravje ljudi zaradi divjega odlaganja
odpadkov, bodite odgovorni in izdelek reciklirajte, ter tako prispevajte k
ponovni uporabi surovin. Za recikliranje odsluzenega aparata poiscite
zbirne tocke za tovrstne odpadke ali pa se obrnite na prodajalca, ki vam je
izdelek prodal, da prevzame izdelek in poskrbi za varno recikliranje.
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Pazljivo procitajte ove upute prije koriStenja i sauvajte ih za buduéu uporabu
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VAZNE BEZBJEDNOSNE UPUTE

Prije uporabe ovog elektri¢nog uredaja trebalo bi uvijek ispuniti osnovne preduvijete

ukljucujuéi sljedece:

1. Procitati cijele upute.

2. Prije uporabe provjeriti da li napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji se

moze naci na natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

3. Pazite da kabel za napajanje tokom uporabe ne visi sa ruba stola, radne povrsine ili blizu

bilo kakvog grijnog tijela.

4. Ne koristite uredaj sa oSte¢enim kablom za napajanje ili ako je uredaj prestao da radi ili se

oStetio na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi ovlasteni servis na pregled, popravku ili

zamjenu.

5. Ako se kabel za napajanje osteti, moze ga zamijeniti samo ovlasteno lice u servisu ili neko

drugo kvalificirano lice, kako biste izbjegli ozljede.

6. Neophodan je nadzor ukoliko se uredaj koristi od strane djece ili u njihovoj blizini.

7. lzbjegavajte kontakt sa dijelovima koji se pomijeraju.

8. Ne stavljajte ruke ili kuhinjska pomagala u blender dok je u funkciji kako biste smanjili

rizik od ozbiljnih ozljeda ili nanosSenja Stete blenderu. Struga¢ za hranu mozete koristiti Samo

ukoliko uredaj nije u funkciji.

9. Uporaba neoriginalnih nastavaka ili dijelova koje ne preporu¢uje proizvoda¢ mogu izazvati

pozar, strujni udar i ozljede

10. Iskljucite kabel za napajanje iz uti¢nice kad uredaj nije u uporabi, prije ¢is¢enja, skidanja
ili stavljanja nastavaka. Uredaj iskljuCujete okretanjem bilo koje kontrole u poziciju OFF, a

zatim izvadite kabel za napajanje iz utiCnice hvatanjem za gumeni utika¢, a ne

povlac¢enjem samog kabla.

11. Da biste smanijili rizik od ozljede, nikada ne postavljajte dio sa sje¢ivima dok pravilno ne

postavite posudu.

12. Ovaj uredaj ne bi trebalo da se koristi od strane djece. Cuvajte uredaj i njegov kabel dalje od

dohvata djece.

13. Uredaje mogu koristiti osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim

sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili su im date

instrukcije u vezi sa uporabom aparata na siguran nacin i ukoliko razumiju opasnosti do kojih

moze doc¢i. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

14. Nemojte ostavljati uredaj da radi bez nadzora.

15. Kada sklanjate bledner sa motorne jedinice, satekajte da se sje¢iva zaustave u potpunosti.

16. Blender uvijek koristite sa postavljenim poklopcem.

17. Uvijek koristite blender na sigurnoj, suhoj i ravnoj podlozi.

18. Nikada ne stavljajte uredaj na ili u blizini vruéeg plina ili elektri¢nog gorionika ili

tamo gdje moze do¢i u dodir s vru¢im uredajima.

19. Nemojte koristiti na otvorenom.

20. Koristite uredaj samo za predvidenu namjenu.

21. Nemojte Kkoristiti blender bez postavljenog poklopca.

22. 1zbjegavajte bilo kakav kontakt sa sje¢ivima ili pokretnim dijelovima.



23. Ugasite uredaj i iskljudite ga sa napajanja prije mijenjanja dijelova i prije rukovanja
dijelovima koji se pokrec¢u tokom uporabe.

24. Uvijek iskljuéite uredaj sa napajanja ukoliko nije pod nadzorom kao i prije sastavljanja,
rastavljanja dijelova ili ¢iscenja.

25. Uredaj je namijenjen za kuénu uporabu i sliéne uvjete, kao $to su:

— Kuhinjske prostorije u prodavnicama, uredima i drugim radnim okruzenjima;

— Seoska domacdinstva;

— Hoteli, moteli i sli¢ni tipovi smje$taja;

— Ostali pansioni za izdavanje na bazi noc¢enja sa doru¢kom.

26. Pri rukovanju o$trim sjedivima, pri praZnjenju posude i tjekom ¢id¢enja treba voditi racuna.
27. Budite pazljivi ako je vruéa tekucina sipana u uredaj jer moze izaci iz uredaja
zbog iznenadne pare.

SAMO ZA UPORABU U KUCANSTVU

UPOZNAJTE VAS BLENDER 1

Mala posuda S5
Poklopac posude —
Staklena posuda : & y' /]
4 .
Postolje za dio sa <

sjeCivom s Zaptivni prsten poklopca posude

Postolje posude

Prekidac =

Motor —_—



UPOZNAJTE VAS BLENDER 2

Mala posuda —'ﬁ

Poklopac posude

Staklena posuda

Postolje za dio sa sje€ivom === _{_ 2 ' Zaptivni prsten
poklopca posude

Postolje posude

PREKIDAC

Slika 2
KAKO SE KORISTI UREDAJ

Prije prve uporabe

1. Prije prve uporabe, otpakirajte uredaj i postavite sve njegove dijelove na horizontalnu povrsinu.
2. Komplet sa posudom (koja obuhvata i mjericu, poklopac, zaptivni prsten 1, posudu, zaptivni
prsten 2, dio sa sjeCivom i postolje posude) je ve¢ spojen sa motornom jedinicom. Razdvojite ih da
biste oprali sve rasklopive dijelove osim motorne jedinice. Pogledajte poglaviie ODRZAVANJE |
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CISCENJE.

3. Kada ocistite i osusite temeljito sve dijelove, ponovo sastavite cijeli ureda;.

1) Obrnite posudu i postavite je na ravnu povrsinu pridrzavajuci ru¢ku posude. Postavite zaptivni
prsten 2 i dio sa sjeGivom na dno posude i osigurajte dio sa sjeCivom tako Sto Cete ga zarotirati
suprotno od kazaljke na satu i ¢vrsto zategnuti (vidi sliku 3)

2) Vratite posudu u svoj prvobitni polozaj. Namjestite zaptivni prsten 1 na dno poklopca posude i
zatvorite sa njim posudu. Postavite mjericu unutar poklopca tako Sto ¢ete centrirati izbo€ine koje se
nalaze na dnu mjerice u njihova ljezista na poklopcu a zatim okrenite mjericu u pravcu kazaljke na
satu dok se ne zatvori. (vidi sliku 4)

3) Na kraju, postavite sastavljenu posudu na motornu jedinicu tako Sto ¢ete poravnati indikatore na
dnu posude i vrhu motorne jedinice. (vidi sliku 5)

PAZNJA: Posuda i baza su sad osigurane. Ne pokusavajte da okreéete osnovu posude na
motornu jedinicu.

Slika 4

Slika 5

Uporaba

1. Oljustite voce i povrce koje Zelite da koristite, sklonite kostice i isijecite ga na sitne kocke.

2. Ubacite svu Zeljenu hranu koju Zelite da izmijeSate u posudu blendera (vidi sliku 6). Uglavnom je
neophodno ubaciti odredenu koli¢inu Ciste vode kako bi se olakSao rad uredaja. Razmjera hrane
u odnosu na vodu mora biti 2:3. Koli¢ina smjese ne smije da prede preko indikatora za
maksimalnu razinu tekucine pri vrhu posude.

3. PAZNJA: Prilikom pokusaja blendiranja tvrdog voéa ili tvrdog povréa, prije blendiranja isijecite

hranu na male komade. Uvjerite se da je tocki¢ postavljen na najvecéu brzinu (brzinu 6) prije pocetka.

Ako je brzina postavljena prenisko, motor ¢e se ostetiti zbog nedovoljnog obrtnog momenta (velika

brzina rotiranja). Kada je brzina motora suviSe spora za hranu koju poku$ava da blendira, podesite

ga na vecu brzinu da biste povecali brzinu rotacije ili iskljucite uredaj da biste sprijecili oSte¢enje

motora.



RECEPT

VRSTA HRANE UPUTSTVO TEZINA BRZINA
Mrkva (jabuka, Isje¢i na kocke Mrkva: 600g . .
. Visoka brzina
kruska itd.) 15mm*15mm*15mmm Voda: 900g

Napomena: Nikada ne koristite kljuCale tekucine i ne ostavljajte blender da radi a da
prethodno niste u njega nista stavili.
4. Stavite poklopac na posudu. Provijerite da li je i ¢aSa za mjerenje na svom mjestu.
5. Ukljucite kabel za napajanje u standardnu zidnu uti¢nicu.
6. Odaberite odgovaraju¢e podeSavanje brzine. (Molimo vas, mijesSajte hranu na najvecoj brzini,
ne na maloj brzini).
7. Za brza ili gruba mljevenja, okrenite regulator brzine na poziciju “P2” ” i drzite nekoliko sekundi, a
zatim pustite. Regulator brzine ée se automatski vratiti u poziciju “OFF”. Ukoliko je to nephodno
ponovite ovaj proces vise puta dok ne dobijete Zeljeni rezultat.
8. Ako Zelite da dodajete sastojke za blendiranje dok je blender u uporabi, uklonite mjericu i stavite
hranu kroz otvor na poklopcu. (vidi sliku 7)
9. Kada lomite led ili tvrdu hranu, ¢vrsto drzite poklopac jednom rukom.
10. Kada ste dobili zeljeni rezultat, pritisnite gumb na OFF poziciju.

Napomena: 1) Prilikom svake uporabe, vrSno optereCenje uredaja ne bi trebalo da prekoraci 2
minute, a pauze izmedu dva uzastopna ciklusa bi trebalo da traju najmanje 10 minuta, tako $to se
uredaj ostavi da se ohladi na sobnoj temperaturi prije ponovnog koridtenja.

2) Ako zelite da zaustavite rad uredaja tiekom uporabe, okrenite regulator brzine u poziciju OFF u
bilo kom trenutku.

Dodajte hranu koju Tjekom blendiranja,

, > ., zelite dablendirate prie mozete dodavati nove
- ukljuivanja uredaja. —) sastojke kroz otvor na
| | / poklopcu.
L — . ‘;t*;\ f("’\-»-a___ |
Slika 6 Slika 7

Vazni savjeti za uporabu

« Za najbolju rotaciju hrane koju treba izmijeSati sa teku¢inama, sipajte u posudu prvo tekuéinu,
a ¢vrséu hranu dodajte naknadno.

» Neki od zadataka koji se ne mogu najefikasnije izvesti u blenderu su: mucéenje bjelanaca, Slaga,
krompir pirea, mljevenje mesa, mijeSanje tijesta, cijedenje soka iz vo¢a i povréa

« Sljedec¢e namirnice nikada ne bi trebalo stavljati u blender jer mogu da prouzrokuju Stetu na
uredaju: kosti, ve¢i komadi ¢vrste, zaledene hrane, ili Zilavije hrane kao $to je repa.

 Za lomljenje leda, dodajte do 6 kockica. Ukoliko je potrebno jo$ leda, sklonite mjericu i dodajte
kockice leda kroz otvor na poklopcu.



CISCENJE | ODRZAVANJE

Ovaj uredaj ne sadrzi dijelove koji se mogu mijenjati od strane korisnika. Obratite se
struénom osoblju za popravku.

. Prije CiS¢enja, iskljuCite blender sa napajanja.

. Uvijek operite odmah nakon uporabe zbog lakSeg CiScenja. Ne dozvolite hrani da se osusi u
posudi jer ¢e to otezati CiS¢enje.

. Sipajte malo tople sapunjave vode u posudu i okrenite regulator brzine u poziciju P na nekoliko
sekundi, a zatim ispraznite posudu.

. Rastavite sve rasklopive dijelove. Podignite posudu sa motorne jedinice. Da biste sklonili dio sa
sjeCivom okrenite u smjeru kazaljke na satu dno posude i uklonite zaptivni prsten 2 i dio sa
sjeCivom (vidi sliku 8). Zatim uklonite zaptivni prsten 1 sa poklopca posude.

e — p—

Slika 8

. Isperite mjericu, poklopac, zaptivni prsten 1, posudu, zaptivni prsten 2 i sjecivo ru¢no ili u perilici
posuda, a zatim ih sve osuSite. Dijelovi su perivi u perilici posuda, ali temperatura ne bi
smjela da bude vi$a od 70°C

. Ocistite sjeCivo koriste¢i toplu, sapunjavu vodu i temeljno isperite pod tekuéom vodom. Ne
dodirujte ostro sjecivo i rukujte njime pazljivo. Ne potapajte sje¢ivo u vodu. Okrenite ga nakon
pranja naopacke i ostavite ga da se osusi, drze¢i ga podalje od djece.

. ObriSite motornu jedinicu vlaznom krpom i osusite temeljito. Uklonite tvrdokorne mrlje nekom
neabrazivnom tekuc¢inom. Ako se desi da se prospe teku¢ina na motornu jedinicu, prvo
iskopcCajte uredaj iz struje, a zatim prebriSite temeljito suhom krpom i ostavite da se osusi.

PAZNJA
Ne potapajte motornu jedinicu u tekuéinu kako biste sprije€ili rizik od strujnog udara
Ne koristite grube cetke za ¢iS¢enje i jaka sredstva za ¢iS¢enje

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne treba odlagati zajedno sa ostalim
kuénim otpadom Sirom EU. Da bi se sprije€ila moguca Steta po zivotnu
sredinu ili ljudsko zdravlje uslijed nekontrolisanog odlaganja otpada,
reciklirajte ga odgovorno da biste promovisali odrzivu ponovnu uporabu
materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koris¢eni uredaj, koristite
sustave za vrac¢anje i sakupljanje starih uredaja ili kontaktirajte
prodavca gdje je proizvod kuplien. Oni mogu da uzmu ovaj
proizvod za bezbjedno recikliranje.
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VAZNA BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

Prije upotrebe ovog elektricnog uredaja trebalo bi uvijek ispuniti osnovne preduslove

ukljucujuéi sljedece:

1. Procitati sva uputstva.

2. Prije upotrebe provjeriti da li napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji se

moze naci na natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

3. Pazite da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne povrsine ili blizu

bilo kakvog grijnog tijela.

4. Ne koristite uredaj sa osteCenim kablom za napajanje ili ako je uredaj prestao da radi ili se

oStetio na bilo koji naéin. Vratite uredaj u najblizi ovlaeni servis na pregled, popravku ili

zamjenu.

5. Ako se kabl za napajanje oSteti, moze ga zamijeniti samo ovlasceno lice u servisu ili neko

drugo kvalifikovano lice, kako biste izbjegli povrede.

6. Neophodan je nadzor ukoliko se uredaj koristi od strane djece ili u njihovoj blizini.

7. lzbegavajte kontakt sa dijelovima koji se pomijeraju.

8. Ne stavljajte ruke ili kuhinjska pomagala u blender dok je u funkciji kako biste smanjili

rizik od ozbiljnih povreda ili nanoSenja Stete blenderu. Struga¢ za hranu mozete koristiti samo

ukoliko uredaj nije u funkciji.

9. Upotreba neoriginalnih nastavaka ili dijelova koje ne preporucuje proizvoda¢ mogu izazvati

pozar, strujni udar i povrede.

10. Kad uredaj nije u upotrebi, iskljuéite kabl za napajanje iz uti¢nice prije ¢iS¢enja, skidanja
ili stavljanja nastavaka. Uredaj iskljuCujete okretanjem bilo koje kontrole u poziciju OFF, a

zatim izvadite kabl za napajanje iz uti¢nice hvatanjem za gumeni utika¢ a ne povlacenjem

samog kabla.

11. Da biste smanjili rizik od povrede, nikada ne postavljajte dio sa sje¢ivima dok pravilno ne

postavite posudu.

12. Ovaj uredaj ne bi trebalo da se koristi od strane djece. Cuvajte uredaj i njegov kabl dalje od

dohvata djece.

13. Uredaje mogu Kkoristiti osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim

sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili su im date

instrukcije u vezi sa upotrebom aparata na siguran nacin i ukoliko razumiju opasnosti do kojih

moze do¢i. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

14. Nemojte ostavljati uredaj da radi bez nadzora.

15. Kada sklanjate bledner sa motorne jedinice, sacekajte da se sjeciva zaustave u

potpunosti.

16. Blender uvijek koristite sa postavljenim poklopcem.

17. Uvijek koristite blender na sigurnoj, suvoj i ravnoj podlozi.

18. Nikada ne stavljajte uredaj na ili u blizini vruéeg plina ili elektriénog gorionika ili

tamo gdje moZe do¢i u dodir s vru¢im uredajima.

19. Nemoijte koristiti na otvorenom.

20. Koristite uredaj samo za predvidenu namjenu.

21. Nemojte koristiti blender bez postavljenog poklopca.

22. Izbegavajte bilo kakav kontakt sa sje¢ivima ili pokretnim dijelovima.
2



23. Ugasite uredaj i iskljudite ga sa napajanja prije mijenjanja dijelova i prije rukovanja
dijelovima koji se pokrecu tokom upotrebe.

24. Uvijek iskljudite uredaj sa napajanja ukoliko nije pod nadzorom kao i prije sastavljanja,
rastavljanja dijelova ili ¢is¢enja.

25. Uredaj je namijenjen za kuénu upotrebu i sli¢ne uslove, kao §to su:

— Kuhinjske prostorije u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruZenjima;

— Seoska domacdinstva;

— Hoteli, moteli i sli¢ni tipovi smjestaja;

— Ostali pansioni za izdavanje na bazi noc¢enja sa doru¢kom.

26. Pri rukovanju o$trim sjedivima, pri praZnjenju posude i tokom ¢i¢enja treba voditi racuna.
27. Budite paZljivi ako je vruca tecnost sipana u uredaj jer moze izaéi iz uredaja zbog
iznenadne pare.

SAMO ZA UPOTREBU U DOMACINSTVU

UPOZNAJTE VAS BLENDER 1

Mala posuda S &0
Poklopac posude —
Staklena posuda : & y' /]
4 .
Postolje za dio sa <

sjeCivom s Zaptivni prsten poklopca posude

Postolje posude

Prekidac =

Motor —_—



Mala posuda
Poklopac posude

Staklena posuda

Postolje za dio sa sjeCivom == _{_2 ' Zaptivni prsten
poklopca posude

Postolje posude

UZNAJTE VAS BLENDER 2

PREKIDAC

.

Slika 2
KAKO SE KORISTI UREDAJ

Prije prve upotrebe

1. Prije prve upotrebe, otpakujte uredaj i postavite sve njegove dijelove na horizontalnu povrsinu.
2. Komplet sa posudom (koja obuhvata i mjericu, poklopac, zaptivni prsten 1, posudu, zaptivni
prsten 2, dio sa sjeCivom i postolje posude) je ve¢ spojen sa motornom jedinicom. Razdvojite ih da
biste oprali sve rasklopive dijelove osim motorne jedinice. Pogledajte poglavlie ODRZAVANJE |
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CISCENJE.

3. Kada ogistite i osusite temeljno sve dijelove, ponovo sastavite cijeli uredaj.

1) Obrnite posudu i postavite je na ravnu povrsinu pridrzavajuéi ru¢ku posude. Postavite zaptivni
prsten 2 i dio sa sjeGivom na dno posude i osigurajte dio sa sjeCivom tako $to ¢ete ga zarotirati
suprotno od kazaljke na satu i ¢vrsto zategnuti (vidi sliku 3)

2) Vratite posudu u svoj prvobitni polozaj. Namjestite zaptivni prsten 1 na dno poklopca posude i
zatvorite sa njim posudu. Postavite mjericu unutar poklopca tako Sto éete centrirati izbo€ine koje se
nalaze na dnu mjerice u njihova ljezista na poklopcu a zatim okrenite mjericu u pravcu kazaljke na
satu dok se ne zatvori. (vidi sliku 4)

3) Na kraju, postavite sastavljenu posudu na motornu jedinicu tako Sto ¢ete poravnati indikatore na
dnu posude i vrhu motorne jedinice. (vidi sliku 5)

PAZNJA: Posuda i baza su sad osigurane. Ne pokusavajte da okreéete osnovu posude na
motornu jedinicu.

Slika 4

Slika 5

Upotreba

1. Oljustite voce i povrce koje Zelite da koristite, sklonite kostice i isijecite ga na sitne kocke.

2. Ubacite svu Zeljenu hranu koju Zelite da izmijeSate u posudu blendera (vidi sliku 6). Uglavnom je
neophodno ubaciti odredenu koli¢inu Ciste vode kako bi se olakSao rad uredaja. Razmjera hrane
u odnosu na vodu mora biti 2:3. Koli¢ina smjese ne smije da prede preko indikatora za
maksimalan nivo tec¢nosti pri vrhu posude.

3. PAZNJA: Prilikom pokusaja blendiranja tvrdog voéa ili tvrdog povréa, prije blendiranja isijecite

hranu na male komade. Uvjerite se da je tocki¢ postavljen na najvecéu brzinu (brzinu 6) prije pocetka.

Ako je brzina postavljena prenisko, motor ¢e se ostetiti zbog nedovoljnog obrtnog momenta (velika

brzina rotiranja). Kada je brzina motora suviSe spora za hranu koju poku$ava da blendira, podesite

ga na vecu brzinu da biste povecali brzinu rotacije ili iskljucite uredaj da biste sprijecili oSte¢enje

motora.



RECEPT

VRSTA HRANE UPUTSTVO TEZINA BRZINA

Sargarepa (jabuka, Isje¢i na kocke Sargarepa: 600g

- Visoka brzina
kruska itd.) 15mm*15mm*15mmm Voda: 900g

Napomena: Nikada ne koristite kljuCale tecnosti i ne ostavljajte blender da radi a da
prethodno niste u njega nista stavili.
4. Stavite poklopac na posudu. Provijerite da li je i €aSa za mjerenje na svom mjestu.
5. Ukljucite kabl za napajanje u standardnu zidnu uti¢nicu.
6. Odaberite odgovaraju¢e podeSavanje brzine. (Molimo vas, mijeSajte hranu na najvecoj brzini,
ne na maloj brzini).
7. Za brza ili gruba mljevenja, okrenite regulator brzine na poziciju “P2” ” i drzite nekoliko sekundi, a
zatim pustite. Regulator brzine ¢ée se automatski vratiti u poziciju “OFF”. Ukoliko je to nephodno
ponovite ovaj proces vise puta dok ne dobijete zeljeni rezultat.
8. Ako zelite da dodajete sastojke za blendiranje dok je blender u upotrebi, uklonite mjericu i stavite
hranu kroz otvor na poklopcu. (vidi sliku 7)
9. Kada lomite led ili tvrdu hranu, ¢vrsto drzite poklopac jednom rukom.
10. Kada ste dobili Zeljeni rezultat, pritisnite dugme na OFF poziciju.

Napomena: 1) Prilikom svake upotrebe, vrSno optere¢enje uredaja ne bi trebalo da prekoraci 2
minute, a pauze izmedu dva uzastopna ciklusa bi trebalo da traju najmanje 10 minuta, tako $to se
uredaj ostavi da se ohladi na sobnoj temperaturi prije ponovnog koriSéenja.

2) Ako zelite da zaustavite rad uredaja tokom upotrebe, okrenite regulator brzine u poziciju OFF u
bilo kom trenutku.

Dodajte hranu koju Tokom blendiranja,

, > ., zelite dablendirate prie mozete dodavati nove
- ukljuivanja uredaja. —) sastojke kroz otvor na
| | / poklopcu.
L — . — f("’\-»vh |
Slika 6 Slika 7

Vazni savjeti za upotrebu

« Za najbolju rotaciju hrane koju treba izmijeSati sa te¢nostima, sipajte u posudu prvo te¢nost, a
¢vrsc¢u hranu dodajte naknadno.

» Neki od zadataka koji se ne mogu najefikasnije izvesti u blenderu su: mucenje bjelanaca, Slaga,
krompir pirea, mljevenje mesa, mijeSanje testa, cijedenje soka iz voca i povr¢a

Sljedec¢e namirnice nikada ne bi trebalo stavljati u blender jer mogu da prouzrokuju Stetu na uredaju:
kosti, ve¢i komadi Cvrste, zaledene hrane, ili Zilavije hrane kao $to je repa.

+ Za lomljenje leda, dodajte do 6 kockica. Ukoliko je potrebno jo$ leda, sklonite mjericu i dodajte
kockice leda kroz otvor na poklopcu.



CISCENJE | ODRZAVANJE

Ovaj uredaj ne sadrzi dijelove koji se mogu mijenjati od strane korisnika. Obratite se
struénom osoblju za popravku.

1. Prije CiS¢€enja, iskljuCite blender sa napajanja.

2. Uvijek operite odmah nakon upotrebe zbog lakSeg €iS¢enja. Ne dozvolite hrani da se osusi u
posudi jer ¢e to otezati CiS¢enje.

3. Sipajte malo tople sapunjave vode u posudu i okrenite regulator brzine u poziciju P na nekoliko
sekundi, a zatim ispraznite posudu.

4. Rastavite sve rasklopive dijelove. Podignite posudu sa motorne jedinice. Da biste sklonili dio sa
sjeCivom okrenite u smjeru kazaljke na satu dno posude i uklonite zaptivni prsten 2 i dio sa
sjeCivom (vidi sliku 8). Zatim uklonite zaptivni prsten 1 sa poklopca posude.

e —— p—

Slika 8
Isperite mjericu, poklopac, zaptivni prsten 1, posudu, zaptivni prsten 2 i sjecivo ruéno ili u masini
za pranje posuda, a zatim ih sve osuSite. Dijelovi su perivi u masini za pranje posuda, ali
temperatura ne bi smjela da bude vi$a od 70°C
Ocistite sjecivo koristeéi toplu, sapunjavu vodu i temeljno isperite pod teku¢om vodom. Ne
dodirujte ostro sjecivo i rukujte njime pazljivo. Ne potapajte sje¢ivo u vodu. Okrenite ga nakon
pranja naopacke i ostavite ga da se osusi, drze¢i ga podalje od djece.
. Obriite motornu jedinicu vlaznom krpom i osusite temeljno. Uklonite tvrdokorne mrlje nekom
neabrazivnom tecnoS¢u. Ako se desi da se prospe tecnost na motornu jedinicu, prvo iskopCajte
uredaj iz struje, a zatim prebriSite temeljno suvom krpom i ostavite da se osusi.

PAZNJA
Ne potapajte motornu jedinicu u teénost kako biste sprijecili rizik od strujnog udara
Ne koristite grube cetke za ciS¢enje i jaka sredstva za ¢iS¢enje

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne treba odlagati zajedno sa ostalim
kuénim otpadom Sirom EU. Da bi se sprije¢ila moguc¢a Steta po zivotnu
sredinu ili ljudsko zdravlje uslijed nekontrolisanog odlaganja otpada,
reciklirajte ga odgovorno da biste promovisali odrzivu ponovnu upotrebu
materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koris¢eni uredaj, koristite sisteme
za vracanje i sakupljanje starih uredaja ili kontaktirajte prodavca gdje je
proizvod kuplien. Oni mogu da uzmu ovaj proizvod za bezbjedno
recikliranje.
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BAKHU BE3BE/ITHOCHMU YIIATCTBA

Ipen ynorpeba Ha eJIEKTPUYHH alaparH, CISJHUBE OCHOBHU MEPKH Ha NPETMNa3IHBOCT Tpeba
Jia TH TIOYMTYBAaTe BKIy4yBajKH T CIICIHUBE!
1. IlpounTajre TW CUTE HHCTPYKITHH.
2. Tlpen ynorpeba npoBepere Jaiy HAOHOT Ha MITEeKep OATOBapa Ha OHOj LITO € MPHUKAKaH Ha
IUI0YKaTa co CreuduKauyu Ha TOCTEPOT.
3. He no3BonyBajTe cTpyjHHOT Kabel J1a BUCH MPEKy OCTpH pabdOBM Ha MacaTa WM Jia JIoNUpa
BPEJIN NMOBPIIMHY WK OMIIO KO I'PEJIHU Tela.
4. He ro xopucreTe ypemoT cO OLITETeH KaOesoT, WM aKko YPeIoT Ce pacure, ako BH MaiHEe
WM Ce OIUTETH Ha OWJIO KOj HauMH. BpHETO TO ypenoT Bo HajONMCKUOT OBJIACTEH CEPBHC Ha
nperen, IoNpaBKa WM 3aMeHa.
5. Ako KabenoT ce OIITETH MOXe Ja TO 3aMEHHM CaMO OBJIACTEHO JIUIIE BO CEPBUC HITH HEKOE
Jpyro KBaynuQuKyBaHO JuIe 32 Jia u30erHeTe MO)KHa TOBpea.
6. Jleuara Tpeba ia OGuaar rmoja HaJa30p 3a Jja Ce OCUTypaTe JieKa He CH UrpaaT Co YPeIoT.
7. VI30ernyBajTe KOHTAaKT CO MOJBIKHUTE JICJIOBU HA YPEIOT.
8. JlpxeTe TU paleTe WM KYjHCKHTE IoMaraia HaJIBop of OJeHIepoT JoAeka € Bo (yHKIHja
3a Jla TO HaMaJuTe PHU3UKOT O O30WIIHM MOBPEIM WM HAHECYBabe LITETH Ha OJNICHACPOT.
CTpyradoT 3a XpaHa MOXeETe J]a TO KOPUCTHTE CaMo aKo ypelnoT He € BO QyHKIHja.
9. Viorpeba Ha 10AaTOLM KOU HE CE MpernopayaHy Wik KylieH! Off CTpaHa Ha MPOU3BOUTENOT
MOJXKar Jia JIOBEJAT JI0 MoXKap, CTPYEeH yJap WK MOBPEAN Ha KOPUCHUKOT.
10. Kora ypenor He e Bo ymnorpeba, HCKIydeTe o KaOesloT M3 IITeKep MpeJ YHCTeHe,
OZICTpaHyBam€e WM [I0CTaByBambe Ha joaaTouu. Mckiyuere ro ypesor co BpTeme Ha OUIIo Koja
koHTposa Bo mo3unmja OFF, moroa m3Bazere ro kabenoT W3 INTEKEp TAakKo INTO ro Qarere
NPHUKIYYOKOT Sa T'yMEHHOT Jielia He [ja TO BiiedyeTe Kabe.
11. 3a 1a ro HaMaJKUTE PU3UKOT OZ IIOBPEAH, CEKOrall II0CTaBeTe o J0OPO CaIOT.
12. OBoj ypen He Tpeba a ce KOPUCTH OX CTpaHa Ha nera. UyBajTe ro ypeaoT U HETOBHOT
Kaben momanexy of modar Ha Jera.
13. OBoj ypen He € HAMEHET 3a YIOoTpeda o7 CTpaHa Ha JHIA CO HAMEICHH (PU3UYKH, CCTHIHU
WJIM MEHTAJIHU CIIOCOOHOCTH, MITM CO HEIOCTATOK Ha MCKYCTBO U 3HACH-E, OCBEH JOKOJIKY HE ce
HaJIIelyBaH! WM yrnaTeHW Bo paboTara Ha ypemoT Oj CTpaHa Ha JIMIATa OJIrOBOPHHU 32
HHBHaTa 6e30emHOCT. [leniaTa He cMear Jja CH MIPaar co yperoT.
14. Hemojte 1a To octaBate ypenot na padotu 6e3 Haa3op.
15. Kora cakare na ro pa3aBojurte OieHAep O MOTOpHATa SIUHMIIA, CAueKajTe TPBO J1a Ceunia
cocema cTaHaar co padora.
16. Cexoranr kopucrere ro 0JeHIEpOT CO IIOCTAaBeH Kallak.
17. ¥Ypenor cexorai Mopa j1a ce KopucTH Ha Oe30e/iHa, paMHa ¥ CyBa MOBPIINHA.
18. Hukoram He ro craBajTe ypemoT Ha WIM BO ONM3MHA Ha BpeEJl IUIMH WJIM ENEKTPUYEH
IINOPET WM HeKaJle KaJe ILTO MOXe a JI0j/i¢ BO IOMHP CO BPEIIH YPESIH.
19. He ro kopucrere ypenoT Ha OTBOPEHO.
20. Kopucrere ro ypenoT caMo BO COIIACHOCT CO IPEIBUICHATa HAMEHA.
21. Hemojte ma ro kopuctere OneHnepoT 0e3 IMocTaBeH Karax.
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22. 130erHyBajTe OMIIO KaKOB KOHTAKT CO CEUMJIaTa WM JIBHKEUKUTE KOMIIOHEHTH.

23. Hckiydere T0 ypenoT ¥ UCKIyYeTe TO O HallojyBame Mpe/l MEHYBamhe Ha JeJIOBH U Ipe]
paKyBambe CO JBHKEYKUTE KOMIIOHEHTH.

24. Cekorall NCKIIy4yBajTe IO YPEIOT Off HallojyBame JOKOJIKY HE € MO HaJI30p, KaKo U Mpex
COCTaBYBambe, Pa3IOOyBab-e WM YUCTEHE Ha JICJIOBH.

25. OBOj ypen € HaMEHET 3a KOPHCTEHE BO JOMAKMHCTBO U 33 CIMYHU IMPUMEHU KaKo IITO Ce!
— KYjJHHM BO NPOAABHHIM, KAHIETAPUH U IPYTUd pabOTHHU ONKPY)KYyBamba

— Ha papmu

— 33 TOCTH BO XOTEJIH, MOTEJIU H IPYTH PE3UACHIUCKH 00€jKTH

— BO IIAHCHOHH 32 HOKEBAKE CO IOPYUEK

26. Tpeba na ce BHHMMaBa NP PaKyBambe CO OCTPUTE CEUYMIIA, NPU Ipa3HEHE Ha CaloT U BO
TEKOT Ha YHCTEHETO.

27. buzete npeTnasnuBH AOKOJKY Bpela TEYHOCT € CTaBeHa BO YPEHOT 3aToa IITO MOXE Ja
JIojIle To HeHa/iejHa mapea.

CAMO 3A IOMAIIHA YIIOTPEBA

3AIMNO3HAJTE 'O BAWWNOT BNEHOEP 1

Man cag - : r,,
Kanak —
CrakneH caf ' |
‘\ ’
J ¢
4
Ba3a Ha [ern co ceunno S

3anTuBeH NpcTeH

basa Ha ceunna =

Konue : Id

Motop — . )



Man cag —ﬁ
Kanak Ha cagoTt -@-

CrakneH cap - 7
- /.

basa Ha gen co ceunna
3anTnBeH NpcTeH

basa Ha ceunna

3AIMNO3HAJTE o BALWWUOT BIIEHAEP 2
KONYE

[o1«]

Cauka 2

YNOTPEBA HA BINIEHAEPOT

Mpen npBa ynotpe6a

1. Mpen npea ynoTtpeba, pacnakyjTe ro ypeaoT, U cTaBeTe MM CUTe AENOBU BO XOPWU3OHTanHa
noBpLinHa.

2. Cer co caport (Cnuka 1, BkNyvyBajku Yalia co Mepku, kanak, 3anTvBeH npcTeH, cadot, 6asa co
ceyurna) Beke e NoBp3aH CO MOTOpHaTa eavHuua. Be monume Buaete ro genot 3a OgpxysBare 1
yucterbe. OABOjTE M AeNoBUTE Of, CaAO0T 3a Menekse (BKMy4yBajku rm cafoT 3a Mernewe, 3anTUBHUOT
npcteH, 6asata co ceuuna 3a Menewe), U UCTO Taka [enoBuTe 3a ceukare (BKNy4yBajkn rm
ceuKankara, 3anTMBHUOT NpcTeH, 6a3aTta co ceunnara 3a celkake). Be monvme Buaete ro genor 3a
YNCTEHE N OOP>KYBAHSE.



3. OTKako Ke rv ucHMCTUTE CUTE AEMNOBU U TEMENHO Ke M UCyLInTE, MOBTOPHO COCTaBETE .

1) 3aBpTeTe ro cagoT 1 CTaBeTe ro Ha pamMHa NoBpLUMHA APXEjKM ja padkaTa Ha cadoT, NocTaBeTe
ro 3anTMBHMOT MPCTEH U OOAATOKOT CO Ceyusla Ha OAHOTO Ha cagoT M ocurypajte ce 6asata co
ceynna ga ce BpPTU BO CMpPOTMBHA Hacoka oA CTPerkute Ha YacOBHWKOT goaeka [obpo He ce
3aTtBopu. (Buawm cnuka 3)

2) ToBTOpHO MocTaBeTe ro cagoT CO AOAATOLM CBPTEHM HArope, NoToa NOCTaBETE o KanakoT Ha
caporT. [NocTaBeTe ja yallaTa 3a Mepere BO OTBOPOT Ha cpeauHaTa Of KanakoT U CBpeTeTe ro cagot
BO NpaBeL, 04 CTPENKNTE Ha YaCOBHMKOT c& Aoaeka fobpo ce 3atsopu. (Buawm cnvka 4)

Ha kpaj, cTaBeTe ro cagoT Ha MOTOpPHA eauHULA CO M3jeqHadYyBake Ha MHOUKATOpUTE Ha AHOTO Ha
CafoT M Ha BPBOT HAa MOTOPHAa eanHuua. (Buan cnuka 5)

3abenewka: CapoT 1 6a3a cera ce ocurypaHu.He o6nayBajte aa ja Bprete 6asata Ha cagoT Ha
MOTOpHa eAuWHMLA.

Crnuka 3 — Cnvka 4

Ynotpe6a Ha 6neHaepoT:

1. OnywTeTe ro OBOLLjE UMW 3eMNeHYyK, MICHUCTETE MM 0F CeMKUTE, MoToa uceyeTe ro Ha Manm
KOLIKM.

2. BHeceTe ja nocakyBaHa xpaHa BO cafoT Ha 6neHaep (Buam cnuka 6). Bo cywitnHa notpe6bHo e
Aa ce gogage ogpefeHa KonvMyMHa Ha YyncTa Boaa 3a Aa ce onecHu pabota Ha ypenoT.OgHoc Ha
XpaHa n BogaTa Tpeba ga buge 2:3. MI3HOCOT Ha cmecaTta He CMe a HagMUHE HaZ MHOMKATOPOT 3a
MaKCUMareH HMBO Ha TEYHOCT MNpu BPBOT Ha CafoT.

3. BHUMAHWE: Kora ce obuayeaTte ga bneHpgate TBpAO OBOLLUje UK TBPA 3EMEHYYK, ncedere ja
XpaHaTa Ha Manu napuuksa npes éneHaane. Nposepere Aanu TPKanoTo € NOCTaBEHO Ha HajBUCOKa
6p3uHa (bp3uHa 6) npen oa crtaptysaTe. Ako 6p3uHaTa € nocTaBeHa NPEMHOrY HUCKO, MOTOPOT Ke ce
OLUTETU NOpaan HEAOBONEH BPTEXEH MOMEHT (poTauuja co ronema 6pavHa). Kora 6p3uHaTa Ha
MOTOpPOT € npemHory 6aBHa 3a xpaHaTa LTo ce obuaysaTte Aa ja bneHgaTe, nocTaseTe noronema
6p3unHa 3a Aa ja sronemuTe Gp3nHaTa Ha BpTeke UK Aa ro UCKINyYeTe ro ypedoT 3a Aa crnpeyete
OLUTETYBaH€ Ha MOTOPOT.



PELEIIT

THUIT HA XPAHA VITATCTBO TEXWHA BP3MHA

Mopkos (jaborika, Hceuere Ha KOLIKH Mopxkos: 600g

T'onema Gp3una
KpylLla UTH. ) 15mm*15mm*15mmm Boza: 900g

BHuUMaHuMe: HUKoraw He KOpUCTeTe TEHHOCTU LUTU BPUET U He ro cTaBajTe GrneHaepoT Aa
paboTu, a Aa He ce CTaBU HELITO BO HEro.

4. CtaBerTe ro kanakoT Ha cagoT. Ocurypajte ce Aeka Mepuua € Ha MEeCTO Ha OTBOP Of KanakoT.

5. Bknyuyete ro kabenot Bo cTaHAap4EH LUTeKep.

6. 3aBpHeTe ro perynatop Ha 6p3vHa Bo nocakyBaHa 6p3vHa. (Be monumMe melajte ja xpaHaTa Ha
Hajjaka 6p3uHa, a He Ha Hajcnab6a).

7. 3a 6p3a vnu norpyba Menewa, 3aBpHETE o perynartop Bo nosuuujata “P2” n apxete HEKONKy
cekyHaM, a notoa oTnywrTteTe ro. Perynatop ke ce aBTomaTtcku BpHe BO monoxba “OFF”. Ako e
noTpebHO NOBTOPMTE o OBOj NPOLIEC HEKOIKY NaTu Aofeka He ce obue nocakyBaHUOT pesynTar.

8. Ako cakaTe pa v gogafdeTe COCTOjKM 3a KaMLUMKyBawe fofeka OneHaep je Bo yHkuwuja,
oaBpTeTe ja Mepuua 1 gogageTte COCTOjKM Kpo3 OTBOP Ha kanakoT. (Buam Cnuka 7)

9. Kora kpLueTe Mpa3 unu gpyra Tepaa XpaHa, ApXeTe ro KanakoT co eAHa paka.

10. Kora ke ro gobveTte cakaHMOT pe3ynTarT, BpHETE ro perynaTtop 3a 6paunHa Bo nosuumja OFF.
BHumaHwme:

1) Mpwu cekoja ynotpeba, paboTHO onTepeTyBake Ha ypedoT He Tpeba aa HagMUHyBa 2 MUHYTE, a
naysa nomery ABa KOHTUHyMpaHa uuknyca Tpeba ga Tpae HajManky 10 MUHYTUW, Taka LITO ce ypeaoT
CTaBu fga ce usnagu Ao cobHa TemnepaTtypa.

2) Ako cakaTe fa ce 3anpe paboTa Ha ype[oT, CTaBeTe ro perynartop Ha 6p3vHaTa Bo nosuuujarta
OFF Bo cekoe Bpeme.

Mpen 6neHgvpamse,
Mpen 6neHanpamse, _ N :
= nopapeTe ja xpaHa

nojagerte ja xpaHa =
BO CagoT.
BO CafoT. a h

Cnuka 6 Cnuka 7

Basknu coBeTn

« 3a Hajoobpa poTauuja Ha xpaHa koja Tpeba oa ce nsamelua co TEeNHOCT, ce CTaBa BO cadoT NPBO
TEYHOCT, a NoToa AoAafeTe LBpcTa xpaHa.

* Hekoju op, 3agaku LUTO He MoXaT Aa ce HajedmkacHo paboTaTt Bo brneHaep ca: KaMLMKyBake Ha
©enku, nupe o4 KPOMNUpPW, MeNEHO MeCO, MaTeke Ha TECTO, LelEH COK 0O OBOLLjE 1 3eNEHYYK.

« CnegHaTa xpaHa He Tpeba pa ce crtaBa BO bGneHaep, Gupejkm Taa Moxe Aa npegmsBuka
OLITETYBakE Ha ypeaoT: KOCKUTE, NOronemMmn napymka Ha LBpCTa, 3aMp3HaTta XpaHa, Unu noTeLuka
XpaHa.

* 3a kpwere Mpas, gogagerte [o 6 kouku. [lokonky e notpebHo noBeke Mpas, U3BageTe ro naxuyeTo
W JofaneTe KOLKM Mpa3 H13 OTBOPOT Ha KamnakorT.



YACTEHE U OOPXYBAIE

OBoOj ypea He cmee Aa ce nonpaBu o4 CTpaHa Ha KOPUCHUK. MonpaBka MoXe Aa ce BpLUM caMo
oA cTpaHa Ha OBacTeHU CEPBUCH.

1. Mpea uncTeme, ncknyyete ro 6neHAepoT oA LUTEKEPOT.

2. Cekorawl n3mujte ro ypeoT BefgHall no ynotpebarta 3a necHo ynctewe. He go3BonyBajte ga ce
XpaHara ucywim Bo cag, buaejkvm Toa ke bmae Tewko aa ce UCHMCTU.

3. Cunajte manky Tonna Boga CO canyHuua BO €agoT M CBpTeTe ro perynatop Ha 6p3vHa BO
nosuuujata P Ha HEKONKY CeKyHaM, a NnoToa ro ucnpasHuTe cafor.

4. Packnonete rv cute opgaenueu genu. [urHuTe ro cagot of MoTopHaTta eauHuua. CkroHete ja
efuHMLAa CO Cevnno of CafoT Tako LUTO Ke ro oABpTETe BO HACOKa Ha CTPenkuTe Ha YaCOBHUKOT U
n3BageTe ro 3anTuBeH NpcTeH 2 u ceyuno (cnuka 8). MNotoa, oaBpTeTE ro 3anTMBeH NpcTeH 1 oa
AHOTO Ha Kanakor.

Cruka 8
6. MIamujTe ja Mepuua, kanak, 3anTnBeH NpcTeH 1, cagoT, 3anTUBEH NPCTEH 2 U CEYMIO payvyHo Unn Bo
MallMHa 3a MUeHe CafoBK, a MoToa M cuTe ocylleTe. AKO I’ MujeTe BO MalLMHa 3a MUeHe CaJoBM,
TemnepaTypa He Tpeba ga 6uae nosucoka og 70°C.
7. OuncTeTe ro ceynno co Tonna BoAa Co canyHuua n UcnnakHeTe TemenHo nof mnas Ha Boga. He
Aonupajte ro ocTpo Ceyvnrno u BHMUMaTenHo paboTysajTe co Hero. He ro notonyBajre ceuuno Bo
Boaa. [1o MnereTo, NpeBpTETE FO HAOMaKy M OCTaBeTe 3a Aa Cce ucywu, noganeky og godart Ha
deua.
8. M3bpuiieTe je MOTOPHaA eaMHMLA CO BRiaXHa Kpna n TeMenHo ucyllete. MNoTBpAOKOpHUTE AaMKU
ncymcrtete co b6naru cpeacTBa 3a unctere. AKO Ce nNpocne Hekoa TeYHOCT Ha MOTOPHa eauHuua,
NPBO ro UCKMy4eTe SPeaoT Of LWTeKep, NoToa M3bpuLLeTe ja TEMENHO CO CyBa Kpna v ocTaBeTe [a ce
nCyLLIN.

BHUMAHUE
1) He ja noTonyBajTe MOTOp BO TEYHOCT 3a Aa nNpenpeyvTe pU3MK oA CTPyeH yaap.
2) He kopucTeTe rpyom YeTKu U CUITHU CPpeacTBa 3a YNCTEHse.

MpaBunHo oTCTpaHyBaHe Ha 0BOj MPOU3BOA

OBaa 03HaKa ykaxxyBa Ha Toa [eka 0Boj Nnpon3Bos He Tpeba Aa ce oTCTpaHyBa
COo pApyr otnag of AomakuHcTBata Hu3 uena EY. Co uen pga ce cnpeun
FIOTeHLl,I/IjaJ'IHOTO OowiTeTyBake Ha XXMBOTHaTa cpeaunHa uUnn 3arposyBawk€ Ha
3[paBjeTo Ha IyreTo Of HEKOHTPONMPaHO OTCTpaHyBake Ha OTnajoT,
peurKnupajTe ro OArOBOPHO 3a Oa Ce MPOMOBMpAa OAPXIIMBOTO MOBTOPHA
ynoTpeba Ha MaTtepujanHuTe pecypcu. 3a fa ro BpateTe KOPUCTEHUOT ypes,
KOpUCTETE M CUCTEMUTE 3a Bpakake WM cobupare Ha cTapuTe ypeau unu
KOHTaKTI/IpajTe CO npogaea4oTt 4o KOjLLITO € KyneH npou3soaoT. Tue moxaTt aa
ro 3emart 0BOj Npou3Bof 3a 6e36eHO peuuknmpare.
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Lexoni kété udhézim me kujdes para pérdorimit dhe ruane pér pérdorim té métejmé.




UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

Para pérdorimit t& késaj pajisjeje elektrike duhet gjithmoné té pérmbushen parakushtet

té cilat pérfshijné si né vijim:

1. Lexoni kéto udhézime.

2. Para pérdorimit kontrolloni nése tensioni i pajijses i pérgjigjet tensionit né prizén e murit.
3. Mos lejoni gé kablli i rrymés gjaté pérdorimit té varet nga tehu i tavolinés, sipérfagja e
punés ose afér ¢farédo mjeti ngrohés.

4. Mos e pérdorni pajisjen me kabllo t&€ démtuar ose prizé té démtuar ose nése pajisja

ndalon sé punuari ose éshté démtuar né ¢farédo ményre. Ktheni pajisjen né servisin mé té
aférm té autorizuar pér riparim ose ndérrim.

5. Nése kablli i rrymés démtohet, at€ mund t’a ndérrojé vetém personi i autorizuar né servis
ose ndonjé person tjetér i kualifikuar, pér t& shmangur Iéndimet e mundshme.

6. Nevojitet mbikéqyrje nése pajisjen e pérdorin fémijét ose nése pajisja pérdoret né aférsiné e
tyre.

7. Shmangni kontaktin me pjesét té cilat lévizin.

8. Mbani duart ose ndihmesat e kuzhinés largé nga blenderi deri sa éshté né funksion pér té
zvogéluar rrezikun nga Iéndimet serioze ose pér shkak té démtimit t& blenderit.
Gédhendésin pér ushgim mund ta pérdorni vetém nése pajisja nuk éshté né funksion.

9. Pérdorimi i shtojcave té cilat nuk rekomandohen ose nuk blihen te prodhuesi mund té
shkaktojné zjarr, goditje té rrymés ose Iéndime te pérdoruesi.

10. Shkygni pajisjen nga rryma kur nuk éshté né pérdorim, para montimit ose gmontimit té
pjeséve, si dhe para pastrimit. Pér t& shkyqur pajisjen shtypni cilindo buton né ‘offt, pastaj
higni pajisjen nga foleja e murit, duke térhehequr prizén jo vetém kabllin.

11. Pér té zvogéluar rrezikun nga léndimet, gjithmoné vendosni enén né ményré té drejté.
12. Kjo pajisje nuk éshté e parashikuar pér pérdorim nga personat me aftési té€ zvogéluara
psigike, ndijore ose mendore (duke pérfshiré edhe fémijét) ose me mungesé té njohurive ose
pérvojés pér pérdorim té sigurté nga personat pérgjegjés pér siguriné e tyre.

13. Fémijét duhet té jené nén mbikéqyrje pér t’u siguruar qé t€ mos luajné me  pajisjen.

14. Mos e lini pajisjen gé té punojé pa mbikéqyrje.

15. Kur e higni blenderin nga njésia motorike, pritni gé preréset té ndalen térésisht.

16. Gjithmoné pérdoreni blenderin me kapak té vendosur.

17. Gjithmoné pérdoreni blenderin né bazé té thaté, té sigurté dhe té rrafshét.

18. Kurré mos e lini pajisjen né ose afér gazit té nxehté, ose ngrohésve elektrik ose aty mund
té vijé né kontakt me pajisje té ngrohta.

19. Mos e pérdorni né ambient té hapur.

20. Pérdoreni pajisjen vetém pér géllimet e parashikuara.

21. Mos e pérdorni blenderin pa kapak.

22. Shmangni cfarédo kontakti me prerésit ose me pjesét e lévizshme.

23. Shkygeni pajisjen dhe higeni nga rryma para se té ndérroni pjesét dhe para pérdorimit té
pjeséve té cilat l18vizin gjaté pérdorimit.

24. Gjithmoné shkyqeni pajisjen nga rryma nése nuk éshté nén mbikéqyrje si dhe para
montimit té pjeséve ose para pastrimit.



25. Pajisja éshté e dedikuar pér pérdorim shtépiak dhe kushte té ngjashme, sic jané:

— Ambientet e kuzhinave né shitore, zyra dhe ambiente té tjera pune;

— Amviseéri;

— Hotele, motele dhe lloje té ndryshme té akomodimit;

— Pansione té tjera né bazé té bujtjes me méngjes.

26. Gjaté pérdorimit me prerés té mprehté, gjaté zbrazjes sé enés dhe gjaté pastrimit duhet té
béni kujdes.

27. Béni kujdes nése né pajisje keni hedhur I1éng té nxehté sepse mund té dalé nga pajisja pér
shkak té avullit té befasishém.

VETEM PER PERDORIM NE AMVISERI
NJIHNI BLENDERIT TUAJ 1

Ena e vogél —
Kapaku i enés ot [-“
-= =
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Mbajtésja pér pjesé —_—
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|80
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NJIHNI BLENDERIT TUAJ 2

Ena e vogél —ﬁ
Kapaku i enés -@-

Ena e gelqit - /

Mbajtésja pér pjesén me prerés

Unaza mbyllése e
kapakut té enés

Mbajtésja e enés
Séitch
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2]
L

Foto 2
S| PERDORET PAJISJA

Para pérdorimit té paré

1. Para pérdorimit t&é paré shpaketoni pajisjen dhe vendosni té gjitha pjesét e tij né sipérfage
horizontale.

2. Kompleti me enén (e cila pérfshin edhe matésin, kapakun, unazén mbyllése 1, enén, unazén
mbyllése 2, pjesén me prerés dhe mbajtésin e enés), éshté ngjitur me njésiné motorike. Ndani ato né
ményré gé té lani té gjitha pjesét e ndashme, pérvec njésisé motorike. Shikoni kreun MIREMBAJTJA
DHE PASTRIMIT.

3. Kur té pastroni dhe té thani térésisht té gjitha pjesét, pérséri montoni téré pajisjen.

1) Ktheni enén mbrapsht dhe vendoseni né sipérfage té rrafshét, duke e mbajtur dorezén e enés.
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Vendosni unazén 2 dhe pjesén me prerés né fundin e enés dhe siguroni pjesén me prerés ashtu gé
do ta rrotullini né anén e kundért té akrepave té orés dhe pérforconi miré (shih foton 3)

2) Ktheni enén né pozicionin paraprak. Rregulloni unazén mbyllése 1, né fundin e kapakut té enés
dhe mbylleni enén me té. Vendosni matésen brenda kapakut ashtu gé do té targetoni zgjatimet té
cilat gjenden né fundin e matéses né shtretérit e vet né kapak pastaj ktheni matésen né drejtim té
akrepave té orés deri sa té mbyllet. (shih foton 4)

3) Né fund vendosni enén e montuar né njésiné motorike ashtu gé do té rrafshoni indikatorét né
fundin e enés dhe né majén e njésisé motorike. (shih foton 5)

KUJDES: Ena dhe baza tani jané té siguruara. Mos provoni té sillni bazén e enés né njésiné
motorike.

Foto 4
Foto 5
Pérdorimi
1. Qéroni pemét dhe perimet té cilat déshironi ti pérdorni, higni farat dhe preni né katroré té
vegjél.

2. Vendosni téré ushgimin gé doni ta pérzieni né enén e blenderit (shih foton 6). Kryesisht éshté
e domosdoshme gé té hidhet njé sasi e ujit té pastér pér té lehtésuar punén e pajisjes. Raporti
i ushgimit né krahasim me ujin duhet té jeté 2:3. Sasia e masés nuk guxon té tejkalojé mbi
indikatoré pér nivelin maksimal té€ |éngut né fund té enés.

3. KUJDES: Gjaté bluarjes sé frutave té forta ose perimeve té forta, para bluarjes prene ushgimin né
copa té vogla. Pérkujdesuni gé rrotéza té jeté e vendosur né shpejtésiné mé té madhe (shpejtésia
6) para fillimit. Nése shpejtésia éshté shumé e ulét, motori do té démtohet pér shkak t& momentit
té rrotullit (shpejtésia e madhe e rrotullimit). Kur shpejtésia e motorit éshté shumé e ngadalshme
pér ushgimin té cilin provon ta bluajé, vendoseni né shpejtésiné mé té madhe pér té rritur
shpejtésiné e rrotullimit ose té shkyqgni pajisjen pér té parandaluar démtimin e motorit.

RECETA

LLOJI I . .
UDHEZIM PESHA SHPEJTESIA
USHQIMIT
Karrota (molla, Té pritet né katroré me madhési Karrota: 640g . R
. X Shpejtésia e larté
dardha, etj.) prej 15mm*15mm*15mmm Ujé: 960g




Vérejtje: Asnjéheré mos pérdorni Iéngje té vluara dhe mos e lini blenderin té punojé pa
ushgim.

4. Vendosni kapakun né ené. Kontrolloni nése gota pér matje éshté né vendin e vet.

5. Kygni kabllin pér furnizim né prizén e murit.

6. Pérzgjidhni shpejtésiné e duhur. (Ju lutemi, pérzieni ushgimin né shpejtésiné mé té madhe, jo

né shpejtési té vogél).

7. Pér bluarje té shpejté ose té trashé, ktheni rregullatorin e shpejtésisé né pozicionin “P2” dhe

mbane disa sekonda, pasta lirone. Rregullatori i shpejtésisé automatikisht do té kthehet né pozicionin

“OFF”. Nése éshté e domosdoshme pérséritni kété proces disa heré deri sa té fitoni rezultatin e

déshiruar.

8. Nése déshironi té shtoni pérbérésit pér bluarje deri sa blender éshté né pérdorim, largoni matésen

dhe vendosni ushgimin népér hapésirén e kapakut. (shih foton 7)

9. Kur té thyeni akullin ose ushgimin mé té forté, higeni kapakun forté me njérén doré.

10. Kur té fitoni rezultatin e duhur, shtypni butonin né pozicionin OFF.

Vérejtje: 1) Gjaté cdo pérdorimi, ngarkesa e pajisjes nuk duhet té tejkalojé 2 minuta, kurse pauzat né
mes té dy cikleve té njépasnjéshme duhet té zgjatin mé sé paku 10 minuta, ashtu qé pajisja té
ftohet né temperaturé dhome para pérdorimit té sérishém.

2) Nése déshironi t&é ndérpreni kohén e punés sé pajisjes gjaté pérdorimit, ktheni rregullatorin e

shpejtésisé né pozicionin OFF né cdo moment.

Para blendimit t¢ Giaté blendimit, shtoni
ushgimit shtoni —> pérbérésit népér

ushgimin né ené. | / hapésirén né kapak.

Foto 6 Foto 7

Késhilla té réndésishme

« Pér rotacionin mé té miré té ushqgimit i cili duhet té pérzihet me Iéngje, hidhni né ené sé pari Iéngun,
pastaj shtoni ushgimin e forte.

« Disa nga funksionet té cilat nuk mund té kryhen né ményré efikase né blender jané: pérzierja e té
bardhéve té vezéve, kremi, pureja e patateve, bluarja e mishit, pérzierja e brumit, shtrydhja e I1€ngut
nga pemét dhe perimet.

3. Pérbérésit né vazhdim kurrsesi nuk duhet t& vendosen né blender sepse mund té démtojné
pajisjen: eshtrat, pjesét e médha té ushqimit té forté ose té ngriré.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Kjo pajisje nuk pérmban pjesé té cilat mund té ndérrohen nga pérdoruesi. Pajisjen
dérgone te personi i kualifikuar pér riparim.

1. Para pastrimit, higeni blenderin nga rryma.

2. Gjithmoné lani menjéheré pas pérdorimit pér shkak té pastrimit mé té lehté. Mos lejoni gé té thahet
né ené sepse kjo mund té véshtirésojé pastrimin.
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3. Hidhni pak ujé té ngrohté me sapun né ené dhe ktheni rregullatorin e shpejtésisé né pozicionin P
pér disa sekonda, pastaj zbrazeni enén.

4. Ndani té gjitha pjesét e ndashme. Ngriteni enén nga njésia e motorit. Pér té hequr pjesén nga
prerési, silleni né drejtim té akrepave té orés né fundin e enés dhe higeni unazén mbyllése 2 dhe
pjesén me prerés (shih foton 8). Pastaj higeni unazén mbyllése 1 nga kapaku i enés.

Foto 8

1. Lani gotén pér matje, kapakun, enén, unazén mbyllése, mbajtésin me prerés pérbluarje,
mbajtésin me prerés pér grirje, me doré ose né enélarése. Kéto pjesé jané té sigurta pér larje né
enélarése, por temperatura nuk duhet té tejkalojé 70°C

2. Pastroni prerésin me ujé té ngrohté, me sapun dhe lani térésisht me ujé té rriedhshém. Mos e
prekni prerésin e mprehté dhe pérdoreni até me kujdes. Mos e futni prerésin né ujé. Pas larjes
kthene mbrapshté dhe lini le té thahet, sa mé largé nga fémijét.

3. Fshini njésiné motorike me lecké té lagur dhe thani térésisht. Pastroni njollat e forta me ndonjé
pastrues jo-abraziv. Nése ndodh gé Iéngu té derdhet né njésiné motorike, sé pari higeni pajisjen
nga rryma, pastaj fshine térésisht me lecké té thaté dhe lini le té thahet.

KUJDES

Mos e futni njésiné motorike né ujé pér té parandaluar rrezikun nga goditja elektrike.
Mos pérdorni furca té forta pér pastrim dhe mjete té forta pastrimi.

Deponimi i drejté i kétij produkti

Kjo pajisje tregon se ky produkt nuk duhet té deponohet bashké me
mbeturinat tjera shtépiake né téré BE-né. Pér té parandaluar démin e
mundshém pér ambientin jetésor ose shéndetin e njeriut nga hedhja e
pakontrolluar e mbeturinave, ricikloni mbeturinat né ményré té
pérgjegjshme pér té promovuar pérdorimin e sérishém té resurseve
materiale. Pér té kthyer pajisjen e pérdorur, pérdorni sistemet pér kthimin
dhe grumbullimin e pajisjeve té vjetra ose kontaktoni shitésin ku éshté
bleré produkti. Ata mund té& marrin kété produkt pér riciklim té sigurté.
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